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ਅਿਧਆਇ 5 

ਸੱਤ� ਮੋਹਰ� ਵਾਲੀ ਪੋਥੀ 

ਿਯਸੂ ਨĂ  ਆਿਖਆ ਿਕ ਿਲਖਤ� ਉਸ ਦੇ ਹੱਕ ਿਵੱਚ ਸਾਖੀ ਿਦੰਦੀਆਂ ਹਨ (ਯੂਹੰਨਾ 5:39)। 
ਇਹ ਗੱਲ ਪੁਰਾਣੇ ਨĂ ਮ ਦੇ ਨਾਲ-ਨਾਲ ਨਵ� ਨĂ ਮ ਦੇ ਬਾਰੇ ਵੀ ਸੱਚ ਹੈ – ਿਜਸ ਿਵੱਚ ਪਰਕਾਸ਼ 
ਦੀ ਪੋਥੀ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹੈ। ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ ਦਾ “ਮੱੁਖ ਿਵਸ਼ਾ”1 ਿਯਸੂ ਹੈ। ਰੇ ਸਮਰਸ ਨĂ  
ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ ਬਾਰੇ ਿਲਖੀ ਆਪਣੀ ਕਮ�ਟ�ੀ ਦਾ ਨਾਮ ਵਰਦੀ ਇਜ਼ ਦ ਲ�ਬ ਿਦੱਤਾ। ਕਮ�ਟ�ੀ 
ਦੀ ਭੂਿਮਕਾ ਿਵੱਚ ਉਸ ਨĂ  ਸਮਝਾਇਆ ਿਕ ਿਕ�: 

ਿਸਰਲੇਖ . . . ਪੁਸਤਕ ਦੇ ਕ�ਦਰੀ ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਪੇਸ਼ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ 
ਛੁਟਕਾਰਾ ਦੇਣ ਵਾਲਾ ਲੇਲਾ ਹੀ ਹੈ ਜੋ ਆਪਣੇ ਲੋਕ� ਦੇ ਜੀਵਨ ਅਤੇ ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਦੀਆਂ 
ਗਤੀਿਵਧੀਆਂ �ਤੇ ਰਾਜ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਉਹੀ ਹੈ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਕੰਮ ਅਤੇ ਲੋਕ� ਨੰੂ ਨਾਸ 
ਕਰਨ ਦਾ ਜਤਨ ਕਰਨ ਵਾਲੀਆਂ ਤਾਕਤ� ਨੰੂ ਆਿਖਰਕਾਰ ਅਤੇ ਪੂਰੀ ਤਰ�� ਹਰਾ�ਦਾ ਹੈ। 
ਜਦ ਇਸ ਅਦਭੁਤ ਕਥਾ ਦੇ ਆਖਰੀ ਿਦ�ਸ਼ �ਤ� ਪਰਦਾ �ਠਦਾ ਹੈ ਤ� ਪਾਠਕ ਐਨਾ 
ਜਜ਼ਬਾਤੀ ਹੋ ਜ�ਦਾ ਹੈ ਿਕ ਸਿਤਕਾਰ ਿਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਅੱਗੇ ਿਸਰ ਿਨਵਾ�ਦਾ ਹੈ ਅਤੇ 
ਆਤਮਾ ਨੰੂ ਉਭਾਰਨ ਵਾਲੀ ਗਾਇਕ ਮੰਡਲੀ ਦੇ ਨਾਲ ਿਮਲ ਕੇ ਗਾਉਣ ਲੱਗਦਾ ਹੈ, “ਜੋਗ ਹੈ 
ਉਹ ਲੇਲਾ ਿਜਹੜਾ ਕੁਰਬਾਨ ਹੋਇਆ ਸੀ ਅਤੇ ਿਜਸ ਨĂ  ਆਪਣੇ ਲਹੂ ਨਾਲ ਸਾਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੇ ਲਈ ਮੁੱ ਲ ਲੈ ਿਲਆ ਹੈ, ਸਾਰੀ ਦੌਲਤ, ਮਿਹਮਾ, ਮਾਣ ਅਤੇ ਸਮਰੱਥਾ ਤੇਰੀ ਹੈ ਹੈ।”2 

ਸਮਰਸ ਵੱਲ� ਿਜਸ ਗੀਤ ਦੇ ਬੋਲ ਇੱਥੇ ਿਲਖੇ ਗਏ ਹਨ, ਉਹ ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 5 �ਤ ੇ
ਅਧਾਿਰਤ ਹੈ। ਅਿਧਆਇ 4 ਅਤ ੇ 5 ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਨਾਲ ਜੁੜੇ ਹੋਏ ਹਨ: ਅਿਧਆਇ 4 
ਿਸਰਜਣਹਾਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਅਰਾਧਨਾ �ਤੇ ਕ�ਦਿਰਤ ਹੈ, ਜਦਿਕ ਅਿਧਆਇ 5 ਛੁਟਕਾਰਾ 
ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਮਸੀਹ ਦੀ ਅਰਾਧਨਾ �ਤੇ ਕ�ਦਿਰਤ ਹੈ। ਜਦ ਸੁਰਗੀ ਿਦ�ਸ਼ �ਤ� 5:1 ਿਵੱਚ ਪਰਦਾ 
�ਠਦਾ ਹੈ, ਤਦ ਵੀ ਿਸੰਘਾਸਣ ਮੰਚ ਦੇ ਮੱਧ ਿਵੱਚ ਹੁੰ ਦਾ ਹੈ। ਬਜ਼ਰੁਗ, ਜੰਤੂ ਅਤੇ ਸੱਤ ਆਤਮੇ 
ਅਜੇ ਵੀ �ਥੇ ਮੌਜੂਦ ਹਨ (ਆਇਤ� 5, 6)। ਪਰ ਇਸ ਸਮ� ’ਤੇ ਿਦ�ਸ਼ ਿਵੱਚ ਇੱਕ ਆਸ ਦਾ 
ਮਾਹੌਲ ਬਿਣਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। 

“ਜੋਗ ਕੌਣ ਹੈ?” (5:1–5) 
1ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ �ਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਸੀ ਮ� ਉਹ ਦੇ ਸੱਜੇ ਹੱਥ ਿਵੱਚ ਇੱਕ ਪੋਥੀ 

ਵੇਖੀ ਜੋ ਅੰਦਰ� ਬਾਹਰ� ਿਲਖੀ ਹੋਈ ਅਤੇ ਸੱਤ� ਮੋਹਰ� ਨਾਲ ਬੰਦ ਕੀਤੀ ਹੋਈ ਸੀ। 2ਅਤੇ ਮ� 
ਇੱਕ ਬਲੀ ਦੂਤ ਨੰੂ ਵੱਡੀ ਅਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਇਹ ਪਰਚਾਰ ਕਰਦੇ ਵੇਿਖਆ ਭਈ ਪੋਥੀ ਨੰੂ ਖੋਲ�ਣ 
ਅਤੇ ਉਹ ਦੀਆਂ ਮੋਹਰ� ਨੰੂ ਤੋੜਨ ਦੇ ਜੋਗ ਕੌਣ ਹੈ? 3ਤ� ਨਾ ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ, ਨਾ ਧਰਤੀ 
�ਤੇ, ਨਾ ਧਰਤੀ ਦੇ ਹੇਠ ਕੋਈ ਸੀ ਜੋ ਓਸ ਪੋਥੀ ਨੰੂ ਖੋਲ� ਸੱਕਦਾ ਯਾ ਉਸ �ਤੇ ਿਨਗਾਹ 
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ਕਰ ਸੱਕਦਾ। 4ਤ� ਮ� ਬਹੁਤ ਰੁੰ ਨਾ ਇਸ ਲਈ ਜੋ ਓਸ ਪੋਥੀ ਦੇ ਖੋਲ�ਣ ਯਾ ਉਸ �ਤੇ 
ਿਨਗਾਹ ਕਰਨ ਦੇ ਜੋਗ ਕੋਈ ਨਾ ਿਨ{ਕਿਲਆ। 5ਓਹਨ� ਬਜ਼ਰੁਗ� ਿਵੱਚ� ਇੱਕ ਨĂ  ਮੈਨੰੂ 
ਆਿਖਆ, ਨਾ ਰੋ! ਵੇਖ, ਉਹ ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਿਜਹੜਾ ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਗੋਤ ਿਵੱਚ� ਹੈ ਅਤੇ ਦਾਊਦ 
ਦੀ ਜੜ� ਹੈ ਉਸ ਪੋਥੀ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀਆਂ ਸੱਤ� ਮੋਹਰ� ਦੇ ਖੋਲ�ਣ ਲਈ ਿਜੱਤ ਿਗਆ ਹੈ। 

ਆਇਤ 1. ਲਗਭਗ ਤੁਰੰਤ ਹੀ, ਤਣਾਅ ਬਣਨਾ ਅਰੰਭ ਹੋ ਜ�ਦਾ ਹੈ। ਜਦ ਯੂਹੰਨਾ 
ਿਸੰਘਾਸਣ ਵੱਲ ਵੇਖਦਾ ਹੈ, ਤ� ਆਖਦਾ ਹੈ ਿਕ ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ �ਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਸੀ ਮ� 
ਉਹ ਦੇ ਸੱਜੇ ਹੱਥ ਿਵੱਚ ਇੱਕ ਪੋਥੀ ਵੇਖੀ ਜੋ ਅੰਦਰ� ਬਾਹਰ� ਿਲਖੀ ਹੋਈ ਅਤੇ ਸੱਤ� ਮੋਹਰ� 
ਨਾਲ ਬੰਦ ਕੀਤੀ ਹੋਈ ਸੀ। ਸ਼ਬਦ βιβλίον (ਿਬਬਿਲਓਨ ), ਿਜਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਪੋਥੀ ਕੀਤਾ 
ਿਗਆ ਹੈ, ਉਸ ਦਾ ਵਧੇਰੇ ਢੁਕਵ� ਅਨੁਵਾਦ “ਸਕਰੋਲ” (NKJV, NIV) ਹੋਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ,ੈ 
ਿਕ� ਜੋ ਪੇਜ� ਵਾਲੀਆਂ ਪੁਸਤਕ� ਜ� ਪੋਥੀਆਂ ਉਸ ਵੇਲੇ ਇਸਤੇਮਾਲ ਿਵੱਚ ਨਹ� ਆਈਆਂ ਸਨ। 
ਸਕਰੋਲ ਕਾਗਜ਼ ਦੀ ਇੱਕ ਲੰਮੀ ਪੱਟੀ ਹੁੰ ਦੀ ਸੀ ਿਜਸ ਨੰੂ ਇੱਕ ਜ� ਦ ੋਛੋਟੇ ਡੰਿਡਆਂ �ਤੇ 
ਵਲ�ੇ ਿਟਆ ਜ�ਦਾ ਸੀ। ਿਜਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਿਵੱਚ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ ἐπί (ਏਪੀ ) ਹ,ੈ 
ਜੋ ਇੱਕ ਯੂਨਾਨੀ ਸੰਬੰਧਸੂਚਕ ਸ਼ਬਦ ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ “�ਤੇ” ਜ� “�ਪਰ” ਹੁੰ ਦਾ ਹੈ। ਇਹ 
ਸ਼ਬਦ ਦਰਸਾ�ਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਸ ਦਰਸ਼ਣ ਿਵੱਚ ਸਕਰੋਲ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਅੱਗੇ ਵਧੇ ਹੋਏ ਅਤੇ ਖੁਲ਼�ੇ 
ਹੱਥ �ਤੇ ਰੱਖੀ ਹੋਈ ਹੈ। 

ਇਸ ਸਕਰੋਲ ਦੀਆਂ ਦੋ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾਵ� ਹਨ। ਪਿਹਲੀ, ਇਹ ਦੋਵ� ਪਾਿਸ� ਿਲਖੀ ਹੋਈ ਹੈ। 
ਉਸ ਵੇਲੇ ਕਾਗਜ਼ ਆਮ ਤੌਰ ’ਤੇ ਪਪਾਇਰਸ ਤ� ਬਣਾਇਆ ਜ�ਦਾ ਸੀ। ਪਪਾਇਰਸ ਬੂਟ ੇਦ ੇ
ਅੰਦਰਲੇ ਗੂਦੇ ਨੰੂ ਪਤਲਾ-ਪਤਲਾ ਕੱਟ ਕੇ ਖੜੀਆਂ ਪੱਟੀਆਂ ਿਵੱਚ ਜੋਿੜਆ ਜ�ਦਾ ਸੀ। ਿਫਰ 
ਪਿਹਲੀ ਪਰਤ ਦੇ �ਤੇ ਦੂਜੀ ਲੇਟਵ� ਪਰਤ ਰੱਖੀ ਜ�ਦੀ ਸੀ। ਦੋਹ� ਪਰਤ� ਨੰੂ ਗ�ਦ ਲਗਾ ਕੇ 
ਿਚਪਕਾ ਿਦੱਤਾ ਜ�ਦਾ ਸੀ ਅਤੇ ਿਲਟਾ ਕੇ ਭਾਰ ਹੇਟ ਰੱਿਖਆ ਜ�ਦਾ ਸੀ। ਕਾਗਜ਼ ਦੇ ਸੱੁਕ ਜਾਣ 
ਤ� ਬਾਅਦ ਇਸ ਨੰੂ ਿਚਕਣਾ ਕਰਨ ਲਈ ਿਘਿਸਆ ਜ�ਦਾ ਸੀ। ਸਧਾਰਣ ਤੌਰ ’ਤੇ ਿਲਖਾਰੀ ਇਸ 
ਦੇ ਇੱਕੋ ਪਾਸੇ ਿਲਖਦੇ ਹੁੰ ਦੇ ਸਨ ਿਕ�ਿਕ ਖੜੀ ਪੱਟੀ ਵਾਲੇ ਪਾਸੇ �ਤੇ ਿਲਖਣਾ ਬਹੁਤ ਔਖਾ 
ਹੁੰ ਦਾ ਸੀ। ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਦਰਸ਼ਣ ਿਵੱਚ ਸਕਰੋਲ ਦੇ ਦੋਵ� ਪਾਸੇ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ। ਇਹ 
ਵੇਰਵਾ ਸਾਨੰੂ ਿਹਜ਼ਕੀਏਲ 2:9, 10 ਿਵਚਲੀ ਸਕਰੋਲ ਦੀ ਯਾਦ ਿਦਵਾ�ਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਉਹ 
ਪੁਸਤਕ ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ ਿਵੱਚ ਅੱਗੇ ਜਾ ਕੇ ਦੱਸੀ ਗਈ “ਛੋਟੀ ਿਜਹੀ ਪੋਥੀ” ਨਾਲ ਵਧੇਰੇ 
ਢੁਕਵ� ਬੈਠਦੀ ਹੈ (10:2 ਦੀਆਂ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ)। ਇਹ ਤੱਥ, ਿਕ ਇਸ ਦੇ ਕਾਗਜ਼ ਦੇ ਦੋਵ� 
ਪਾਸੇ ਿਲਿਖਆ ਿਗਆ ਸੀ, ਇਸ ਦੇ ਸੰਦੇਸ਼ ਦੀ ਸੰਪੂਰਨਤਾ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ। 

ਦੂਜੀ, ਸਕਰੋਲ ਸੱਤ� ਮੋਹਰ� ਨਾਲ ਬੰਦ ਕੀਤੀ ਹੋਈ ਸੀ। ਸਦੀਆਂ ਤ� ਹੀ ਮਹੱਤਵਪੂਰਣ 
ਦਸਤਾਵੇਜ਼� ਨੰੂ ਮੋਹਰ ਬੰਦ ਕੀਤਾ ਜ�ਦਾ ਿਰਹਾ ਹੈ (ਵੇਖੋ ਯਸਾਯਾਹ 29:11; ਿਯਰਿਮਯਾਹ 
32:44; ਦਾਨੀਏਲ 12:4)। ਿਪਘਲੇ ਹੋਏ ਮੋਮ ਨੰੂ ਲਪੇਟੀ ਹੋਈ ਸਕਰੋਲ ਜ� ਤਿਹ ਲਗਾਏ ਗਏ 
ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਦੇ ਿਕਨਾਿਰਆਂ �ਤੇ ਪਾਇਆ ਜ�ਦਾ ਸੀ। ਿਫਰ ਮੋਮ ਦੇ ਸੱੁਕਣ ਤ� ਪਿਹਲ� ਇੱਕ 
ਅੰਗੂਠੀ ਜ� ਧਾਤੂ ਦੀ ਮੋਹਰ ਨੰੂ, ਿਜਸ ਿਵੱਚ ਛਾਪ ਲੱਗੀ ਹੁੰ ਦੀ ਸੀ, ਮੋਮ ਿਵੱਚ ਦੱਿਬਆ ਜ�ਦਾ 
ਸੀ। ਮੋਹਰ ਦੇ ਿਤੰਨ ਫਾਇਦੇ ਹੁੰ ਦੇ ਸਨ: ਇਹ ਮਲਕੀਅਤ ਦੀ ਤਸਦੀਕ ਕਰਦੀ ਸੀ, ਅਸਲੀਅਤ 
ਨੰੂ ਿਨਰਧਾਿਰਤ ਕਰਦੀ ਸੀ ਅਤੇ ਿਲਖੇ ਹੋਏ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਨੰੂ ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਰੱਖਦੀ ਸੀ (7:4 ਦੀਆਂ 
ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ)। ਮੋਹਰ ਇੱਕ ਹਸਤਿਲਖਤ ਦੀਆਂ ਿਲਖਤ� ਨੰੂ ਉਵ� ਹੀ ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਰੱਖਦੀ ਸੀ 
ਿਜਵ� ਿਕ ਇਹ ਿਕਸੇ ਦਵਾਈ ਦੀ ਬੋਤਲ ਿਵਚਲੀ ਦਵਾਈ ਨੰੂ ਸੁਰੱਿਖਅਤ ਰੱਖਦੀ ਹੈ: ਜੇਕਰ 
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ਮੋਹਰ ਟੁੱ ਟੀ ਹੁੰ ਦੀ ਹੈ ਤ� ਅਸ� ਅੰਦਰਲੇ ਪਦਾਰਥ ਬਾਰੇ ਚੌਕਸ ਹੋ ਜ�ਦੇ ਹ�। ਇਹ ਤੱਥ, ਿਕ 
ਇਸ ਪੋਥੀ �ਤੇ ਸੱਤ ਮੋਹਰ� ਲੱਗੀਆਂ ਸਨ, ਦਰਸਾ�ਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਪੂਰੀ ਤਰ�� ਮੋਹਰਬੰਦ 
ਸੀ। ਇਨ� � ਮੋਹਰ� ਨੰੂ ਤੋੜੇ ਬਗੈਰ ਕੋਈ ਨਹ� ਜਾਣ ਸਕਦਾ ਸੀ ਿਕ ਇਸ ਦੇ ਅੰਦਰ ਕੀ ਿਲਿਖਆ 
ਹੈ। 

ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਇਸ ਸਕਰੋਲ �ਤੇ ਲੱਗੀਆਂ ਸੱਤ ਮੋਹਰ� ਇਸ ਦੇ ਬਾਹਰੀ ਿਕਨਾਰੇ ’ਤ ੇ
ਸਨ। ਪਰ ਇਹ ਵੀ ਸੰਭਵ ਹੈ ਿਕ ਸਕਰੋਲ ਿਵੱਚ ਸੱਤ ਵੱਖਰੇ-ਵੱਖਰੇ ਪੇਜ ਸਨ, ਿਜਨ� � ਨੰੂ 
ਵੱਖਰਾ-ਵੱਖਰਾ ਮੋਹਰਬੰਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ। ਜੇਕਰ ਅਿਜਹਾ ਹੈ ਤ�, ਸੱਤਵ� ਪੇਜ ਨੰੂ ਵਲ�ੇਟ ਕੇ 
ਮੋਹਰਬੰਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ। ਿਫਰ ਉਸ ਦੇ �ਤੇ ਛੇਵ� ਪੇਜ ਨੰੂ ਵਲ�ੇਟ ਕੇ ਮੋਹਰਬੰਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ 
ਸੀ ਅਤੇ ਇਸੇ ਤਰ�� ਸਾਰੇ ਪੇਜ ਇੱਕ ਦੂਜੇ ਦੇ �ਤੇ ਵਲ�ੇਟ ਕੇ ਮੋਹਰਬੰਦ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ। ਇਸ 
ਤਰ�� ਵਲ�ੇ ਿਟਆ ਜਾਣਾ ਇਸ ਗੱਲ ਨੰੂ ਸਮਝਾ�ਦਾ ਹੈ ਿਕ ਿਕਵ� ਪਿਹਲੀ ਮੋਹਰ ਖੋਲ�ੇ ਜਾਣ ’ਤੇ 
ਸੰਦੇਸ਼ ਦਾ ਪਿਹਲਾ ਿਹੱਸਾ ਉਜਾਗਰ ਹੋਇਆ, ਪਰ ਇਸ ਿਵਚਾਰ ਨੰੂ ਸਵੀਕਾਰ ਕਰਨ ਦੇ ਵੀ 
ਕੁਝ ਨੁਕਸਾਨ ਹਨ: ਿਕਸੇ ਵੀ ਸਕਰੋਲ ਨੰੂ ਿਤਆਰ ਕਰਨ ਦਾ ਇਹ ਆਮ ਤਰੀਕਾ ਨਹ� ਸੀ; 
ਅਤੇ ਜੇਕਰ ਅਿਜਹਾ ਹੋਇਆ ਹੁੰ ਦਾ ਤ� ਯੂਹੰਨਾ ਨĂ  ਕੇਵਲ ਇੱਕ ਮੋਹਰ ਵੇਖੀ ਹੋਣੀ ਸੀ, ਿਜਹੜੀ 
ਸਭ ਤ� ਬਾਹਰ ਵਾਲੇ ਪੇਜ ’ਤੇ ਲੱਗੀ ਸੀ। 

ਇਹ ਤੱਥ, ਿਕ ਸਕਰੋਲ ਦੋਵ� ਪਾਸੇ ਿਲਖੀ ਗਈ ਸੀ ਅਤ ੇਸੱਤ ਮੋਹਰ� ਨਾਲ ਬੰਦ ਕੀਤੀ 
ਗਈ ਸੀ, ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਿਨਸ਼ਿਚਤਤਾ ਨੰੂ ਦਰਸਾ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਲੰਮੇ ਸਮ� ਤ� ਲੋਕ ਿਵਸ਼ੇਸ਼, 
ਅਿਤਿਰਕਤ ਦਰਸ਼ਣ ਪ�ਾਪਤ ਕਰਨ ਦਾ ਦਾਅਵਾ ਕਰਦੇ ਆਏ ਹਨ – ਪਰ ਇਹ ਸਭ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ 
ਦੇ ਸੰਪੂਰਨ ਦਰਸ਼ਣ ਿਵੱਚ ਕੁਝ ਜੋੜ ਿਦੰਦੇ ਹਨ (ਵੇਖੋ 22:18, 19)। 

ਕਈ ਲੋਕ ਹੈਰਾਨ ਹੁੰ ਦੇ ਹਨ, “ਇਸ 'ਸਕਰੋਲ ਦੇ, ਿਜਸ ’ਤੇ ਸੱਤ ਮੋਹਰ� ਲਗਾਈਆਂ 
ਗਈਆਂ ਹਨ, ਅੰਦਰ ਬਾਹਰ ਕੀ ਿਲਿਖਆ ਹੋਇਆ ਹੈ’?” ਕਮ�ਟ�ੀਆਂ ਿਵੱਚ ਵੱਖੋ-ਵੱਖਰੀਆਂ 
ਕਲਪਨਾਵ� ਨੰੂ ਪੜ� ਕੇ ਬੜੀ ਹੈਰਾਨੀ ਹੁੰ ਦੀ ਹੈ – ਭਈ ਿਜਵ� ਿਕ ਸਾਨੰੂ ਪਤਾ ਨਹ� ਲੱਗ ਸਕਦਾ 
ਿਕ ਮੋਹਰਬੰਦ ਸਕਰੋਲ ਦੇ ਅੰਦਰ ਕੀ ਿਲਿਖਆ ਿਗਆ ਸੀ। ਇੱਕ ਿਦਲਚਸਪ ਿਵਚਾਰ ਇਹ ਹੈ 
ਿਕ ਇਹ ਸਕਰੋਲ ਇੱਕ ਵਸੀਅਤ ਸੀ – ਰੋਮੀ ਵਸੀਅਤ� ਨੰੂ ਸੱਤ ਮੋਹਰ� ਨਾਲ ਮੋਹਰਬੰਦ ਕੀਤਾ 
ਜ�ਦਾ ਸੀ। ਿਕ� ਜੋ ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ ਿਯਸੂ ਦੀ ਅੰਤਮ ਵਸੀਅਤ ਅਤੇ ਨĂ ਮ ਦਾ ਿਹੱਸਾ ਹੈ, 
ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਹ ਿਵਚਾਰ ਥੋੜਾ ਸ਼ਲਾਘਾਯੋਗ ਲੱਗਦਾ ਹੈ। ਪਰ ਿਫਰ ਵੀ, ਜੇਕਰ ਪਿਵੱਤਰ 
ਆਤਮਾ ਦੇ ਮਨ ਿਵੱਚ ਇਹ ਰੂਪਕ ਹੁੰ ਦਾ ਤ� ਉਸ ਨĂ  ਇਸ ਨੰੂ ਪੂਰਾ ਿਕ� ਨਹ� ਕੀਤਾ।3 

ਇਸ ਉਲਝਣ ਨੰੂ ਸਮਝਣਾ ਔਖਾ ਹੈ, ਿਕ�ਿਕ – ਅਿਧਆਇ 6 ਦੇ ਅਰੰਭ ਿਵੱਚ – ਸਾਨੰੂ 
ਸੰਦੇਸ਼ ਿਵਸਤਾਰ ਨਾਲ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ। ਜਦ ਪਿਹਲੀ ਮੋਹਰ ਤੋੜੀ ਗਈ, ਤ� ਨੁਕਰੇ ਘੋੜੇ �ਤੇ 
ਇੱਕ ਸਵਾਰ ਸਾਹਮਣੇ ਆਇਆ; ਜਦ ਦੂਜੀ ਮੋਹਰ ਤੋੜੀ ਗਈ ਤ� ਲਾਲ ਘੜੋੇ �ਤੇ ਇੱਕ ਸਵਾਰ 
ਸਾਹਮਣੇ ਆਇਆ; ਅਤੇ ਇਸੇ ਤਰ�� ਹੋਰ ਵੀ। ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਪਰਤੀਤ ਹੁੰ ਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇਸ 
ਸਕਰੋਲ ਦੇ ਿਵੱਚ ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ ਦਾ ਬਾਕੀ ਦਾ ਿਹੱਸਾ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ: ਜੋ ਿਕ ਅਿਧਆਇ 
6 ਤ� 22 ਤੱਕ ਹੈ। ਜਦ ਸੱਤਵ� ਮੋਹਰ ਤੋੜੀ ਗਈ, ਤ� ਸੱਤ ਤੁਰ�ੀਆਂ ਫੂਕੀਆਂ ਗਈਆਂ। ਿਫਰ 
ਜਦ ਸੱਤਵ� ਤੁਰ�ੀ ਫੂਕੀ ਗਈ ਤ� ਸੱਤ ਕਟੋਰੇ ਉਲੱਦੇ ਗਏ। ਸੱਤ ਮੋਹਰ� ਤੋੜੇ ਜਾਣ ’ਤੇ, ਿਸੱਧ ੇ
ਜ� ਅਿਸੱਧੇ ਤੌਰ ’ਤੇ, ਸੰਪੂਰਨ ਸੰਦੇਸ਼ ਨੰੂ ਉਜਾਗਰ ਕਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ; ਇਸ ਕਰਕੇ ਸੱਤ ਮੋਹਰ� 
ਨਾਲ ਬੰਦ ਸਕਰੋਲ ਿਵੱਚ ਸੰਪੂਰਨ ਸੰਦੇਸ਼ ਸੀ। 

ਆਇਤ 2. ਇਹ ਤਣਾਅ ਉਸ ਵੇਲੇ ਹੋਰ ਵੀ ਵਧ ਿਗਆ ਜਦ ਇੱਕ ਬਲੀ ਦੂਤ ਸਾਹਮਣੇ 
ਆਇਆ। ਇੱਕ ਅਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਪੁਕਾਰਦੇ ਹੋਏ, ਿਜਸ ਦੇ ਨਾਲ ਸਾਰਾ ਭੌਿਤਕ ਅਤੇ ਆਤਮਕ 
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ਸੰਸਾਰ ਗੂੰ ਜ ਿਗਆ ਹੋਵੇਗਾ, ਉਸ ਨĂ  ਇੱਕ ਚੁਣੌਤੀ ਿਦੱਤੀ: ਪੋਥੀ ਨੰੂ ਖੋਲ�ਣ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀਆਂ 
ਮੋਹਰ� ਨੰੂ ਤੋੜਨ ਦੇ ਜੋਗ ਕੌਣ ਹੈ? AB ਇਸ ਪ�ਸ਼ਨ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰ�� ਖੋਲ� ਕੇ ਿਲਖਦੀ ਹੈ, “ਇਸ 
ਸਕਰੋਲ ਪੋਥੀ ਨੰੂ ਖੋਲ�ਣ ਦੇ ਜੋਗ ਕੌਣ ਹੈ? ਅਤੇ ਇਸ ਦੀਆਂ ਮੋਹਰ� ਤੋੜਣ ਦਾ ਿਜ਼ੰਮਾ ਿਕਸ ਨੰੂ 
ਸ�ਿਪਆ ਿਗਆ ਹੈ ਅਤੇ ਹੱਕਦਾਰ ਕੋਣ ਹੈ ਅਤੇ ਨă ਿਤਕ ਤੌਰ ’ਤੇ ਜੋਗ ਕੌਣ ਹੈ?” ਮੋਹਰ ਖੋਲ�ਣ 
ਦਾ ਅਰਥ ਕੇਵਲ ਮੋਮ ਨੰੂ ਤੋੜਨ ਤ� ਿਕਤੇ ਵਧ ਕੇ ਸੀ; ਿਜਹੜਾ ਮੋਹਰ ਨੰੂ ਖੋਲ� ਿਰਹਾ ਸੀ ਉਹ 
ਇਸ ਦਸਤਾਵੇਜ਼ ਿਵੱਚ ਿਲਖੀਆਂ ਗਈਆਂ ਗੱਲ� ਦੀ ਿਜ਼ੰਮੇਵਾਰੀ ਵੀ ਲੈ ਿਰਹਾ ਸੀ। 

ਪ�ਸ਼ਨ ਪੁੱ ਛੇ ਜਾਣ ਤ� ਬਾਅਦ, ਇੱਕ ਚੁੱ ਪੀ ਛਾ ਗਈ ਹੋਵੇਗੀ – ਇੱਕ ਲੰਮੀ ਚੁੱ ਪੀ – ਜਦ 
ਯੂਹੰਨਾ ਜਵਾਬ ਦਾ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੋਵੇਗਾ। ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਇਸ ਗੱਲ ’ਤੇ ਿਵਸ਼ਵਾਸ ਕਰਨ 
ਦੇ ਸਾਰੇ ਕਾਰਨ ਮੌਜੂਦ ਸਨ ਿਕ ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਨੰੂ ਖੋਲ�ਣ ਦੇ ਜੋਗ ਕੋਈ ਨਾ ਕੋਈ ਤ� ਿਮਲ ਹੀ 
ਜਾਵੇਗਾ। ਿਕ�ਿਕ ਉਸ ਨੰੂ ਹੁਕਮ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਿਕ “ਜੋ ਕੁਝ ਇਹ ਦੇ ਮਗਰ� ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਹੈ” 
ਉਸ ਨੰੂ ਿਲਖ ਲੈ (1:19)। ਇਸ ਤ� ਇਲਾਵਾ, ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ ਸੱਦੇ ਜਾਣ ਤ� ਬਾਅਦ, ਉਸ ਨੰੂ 
ਆਿਖਆ ਿਗਆ ਸੀ, “ਐਧਰ ਉਤਾਹ� ਨੰੂ ਆ ਜਾਹ ਅਤੇ ਜੋ ਕੁਝ ਇਹ ਦੇ ਮਗਰ� ਹੋਣ ਵਾਲਾ ਹ ੈ
ਉਹ ਮ� ਤੈਨੰੂ ਿਵਖਾਵ�” (4:1)। ਇਸ ਕਰਕੇ ਅਸ� ਕਲਪਨਾ ਕਰ ਸਕਦੇ ਹ� ਿਕ ਯੂਹੰਨਾ ਬੜੀ 
ਬੇਚੈਨੀ ਦੇ ਨਾਲ ਇੰਤਜ਼ਾਰ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੋਵੇਗਾ ਿਕ ਕੋਈ ਸਾਹਮਣੇ ਆਏ ਅਤੇ ਉਨ� � ਪ�ਸ਼ਨ� ਦੇ 
�ਤਰ ਦੇਵੇ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਮਨ ਿਵੱਚ ਗੂੰ ਜ ਰਹੇ ਸਨ: “ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਦਾ ਕੀ ਹੋਵੇਗਾ? ਕੀ ਸਭਕੁਝ 
ਠੀਕ ਹੋ ਜਾਵੇਗਾ? ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਭਕੁਝ ਨੰੂ ਠੀਕ ਿਕਵ� ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ?”  

ਆਇਤ 3. ਆਿਖਰਕਾਰ ਇਹ ਸਪੱਸ਼ਟ ਤੌਰ ’ਤੇ ਬੜਾ ਪੀੜਾਦਾਇਕ ਹੋ ਿਗਆ ਿਕ ਨਾ 
ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ, ਨਾ ਧਰਤੀ �ਤੇ, ਨਾ ਧਰਤੀ ਦੇ ਹੇਠ ਕੋਈ ਸੀ ਜੋ ਓਸ ਪੋਥੀ ਨੰੂ ਖੋਲ� ਸੱਕਦਾ 
ਯਾ ਉਸ �ਤੇ ਿਨਗਾਹ ਕਰ ਸੱਕਦਾ। ਿਜਹੜੇ ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ ਸਨ, ਉਨ� � ਿਵੱਚ ਸਵਰਗਦੂਤ, 
ਸਰਾਫ਼ੀਮ, ਕਰੂਬੀ ਅਤੇ ਮੀਕਾਏਲ ਵਰਗੇ ਪਰਧਾਨ ਦੂਤ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਿਜਹੜੇ 
ਧਰਤੀ �ਤੇ ਹਨ ਉਨ� � ਿਵੱਚ ਵੱਡੇ-ਵੱਡੇ ਮਸੀਹੀ ਆਗੂ, ਭਗਤ ਸੰਤ, ਅਤੇ ਆਪ ਯੂਹੰਨਾ ਸ਼ਾਮਲ 
ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਧਰਤੀ ਦੇ ਹੇਠ ਉਨ� � ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰ ਸਕਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜੇ ਅਿਦ�ਸ਼ ਸੰਸਾਰ ਿਵੱਚ 
ਹਨ, ਿਜੱਥੇ ਮੁਰਦੇ ਿਨਆਂ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ (1:18 ਦੀਆਂ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ)। ਜਦ ਿਯਸੂ 
ਦੀ ਮੌਤ ਹੋਈ, ਤ� ਉਸ ਦੀ ਆਤਮਾ ਥੋੜੇ ਿਚਰ ਲਈ ਪਤਾਲ ਿਵੱਚ ਗਈ (ਰਸੂਲ� 2:31); ਪਰ 
ਨਵ� ਨĂ ਮ ਿਵੱਚ ਅੱਗੇ ਚੱਲ ਕੇ ਆਿਖਆ ਿਗਆ ਹੈ ਿਕ ਉਹ ਦਰਅਸਲ “ਧਰਤੀ ਦੇ ਹੇਠ” (ਵੇਖ ੋ
ਅਫ਼ਸੀਆਂ 4:9) ਿਗਆ ਸੀ। ਆਇਤ 3 ਿਵੱਚ AB “ਧਰਤੀ ਦੇ ਹੇਠ [ਮੁਰਿਦਆਂ ਦੇ ਲੋਕ ਿਵੱਚ, 
ਪਤਾਲ]” ਿਲਖਦੀ ਹੈ। “ਧਰਤੀ ਦੇ ਹੇਠ” ਉਸ ਖੇਤਰ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਜੱਥੇ ਮੁਰਿਦਆਂ 
ਦੀਆਂ ਆਤਮਾਵ� ਜ�ਦੀਆਂ ਹਨ ਅਤ ੇਿਜਨ� � ਿਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਪ�ਿਸੱਧ ਦਾਸ ਵੀ ਸ਼ਾਮਲ ਹਨ, 
ਿਜਵ� ਿਕ ਅਬਰਾਹਾਮ, ਮੂਸਾ, ਦਾਊਦ, ਏਲੀਯਾਹ, ਅਤੇ ਪੌਲੁਸ। ਇਹ ਲੋਕ ਭਾਵ� ਿਕੰਨĂ  ਵੀ 
ਮਹਾਨ ਅਤੇ ਚੰਗੇ ਸਨ, ਇਨ� � ਿਵੱਚ� ਇੱਕ ਵੀ ਜਣਾ ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਨੰੂ ਖੋਲ�ਣ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹ� ਸੀ। 
ਇਹ ਸ਼ਬਦ “ਨਾ ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ, ਨਾ ਧਰਤੀ �ਤੇ, ਨਾ ਧਰਤੀ ਦੇ ਹੇਠ ਕੋਈ” ਸਧਾਰਣ ਸ਼ਬਦ� 
ਿਵੱਚ ਆਖਦੇ ਹਨ ਿਕ “ਿਕਤੇ ਵੀ ਕੋਈ ਵੀ” ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਨੰੂ ਖੋਲ�ਣ ਦੇ ਯੋਗ ਨਹ� ਸੀ (ਵੇਖ ੋ
ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 2:10)। ਕੋਈ ਵੀ ਸਾਹਮਣੇ ਨਹ� ਆਇਆ। 

ਆਇਤ 4. ਉਸ ਘੜੀ ਯੂਹੰਨਾ ਨੰੂ ਇਹ ਮਿਹਸੂਸ ਹੋਇਆ ਹੋਵੇਗਾ ਿਕ ਜੋ ਜਾਣਨ ਦੀ ਉਸ 
ਦੀ ਐਨੀ ਤ�ਘ ਸੀ, ਉਸ ਨੰੂ ਉਹ ਕਦੇ ਵੀ ਨਹ� ਜਾਣ ਸਕੇਗਾ। ਉਸ ਨĂ  ਿਲਿਖਆ, ਤ� ਮ� ਬਹੁਤ 
ਰੁੰ ਨਾ ਇਸ ਲਈ ਜੋ ਓਸ ਪੋਥੀ ਦੇ ਖੋਲ�ਣ ਯਾ ਉਸ �ਤੇ ਿਨਗਾਹ ਕਰਨ ਦੇ ਜੋਗ ਕੋਈ ਨਾ 
ਿਨ{ਕਿਲਆ। ਸ਼ਬਦ ਰੁੰ ਨਾ ਯੂਨਾਨੀ ਦੀ ਿਕਿਰਆ κλαίω (ਕਲਾਇਓ ) ਤ� ਹੈ ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ 
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ਹੈ “ਧਾਹ� ਮਾਰ ਕੇ ਰੋਣਾ, ਿਵਰਲਾਪ ਕਰਨਾ।” ਇਹ ਉਹੋ ਸ਼ਬਦ ਹੈ ਿਜਸ ਦੀ ਵਰਤ� ਲੂਕਾ ਨĂ  
ਉਸ ਵੇਲੇ ਕੀਤੀ ਜਦ� ਉਸ ਨĂ  ਯਰੂਸ਼ਲਮ ਨਗਰ �ਤੇ ਿਯਸੂ ਦੇ ਰੋਣ ਬਾਰੇ ਿਲਿਖਆ (ਲੂਕਾ 
19:41)। ਇਹ ਰੋਣਾ ਉਸ ਿਬਰਥਾ ਦੇ ਕਾਰਨ ਹੁੰ ਦਾ ਹੈ ਿਜਹੜੀ ਸਰੀਰਕ ਦੁਖ� ਤ� ਿਕਤੇ 
ਿਜ਼ਆਦਾ ਡੂੰ ਘੀ ਹੁੰ ਦੀ ਹੈ। ਯੂਹੰਨਾ ਆਪਣੇ ਭੈਣ�-ਭਰਾਵ� ਦੇ ਕਸ਼ਟ� ਬਾਰੇ ਿਚੰਤਤ ਹੋ ਕੇ ਰੋ ਿਰਹਾ 
ਸੀ – ਿਕ�ਿਕ ਉਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਛੁਟਕਾਰੇ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਨੰੂ ਜਾਣ ਨਹ� ਪਾ ਿਰਹਾ ਸੀ। 

ਆਇਤ 5. ਯੂਹੰਨਾ ਨੰੂ ਬਹੁਤੀ ਦੇਰ ਨਹ� ਰੋਣਾ ਿਪਆ, ਿਕ�ਿਕ ਬਜ਼ੁਰਗ� ਿਵੱਚ� ਇੱਕ ਨĂ  
ਉਸ ਦੇ ਹੰਝੂ ਪੂੰ ਝਿਦਆਂ ਆਿਖਆ ਿਕ ਅਿਜਹਾ ਇੱਕ ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਜੋਗ ਹੈ: ਨਾ ਰੋ! ਵੇਖ, ਉਹ 
ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਿਜਹੜਾ ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਗੋਤ ਿਵੱਚ� ਹੈ ਅਤੇ ਦਾਊਦ ਦੀ ਜੜ� ਹੈ ਉਸ ਪੋਥੀ ਅਤੇ 
ਉਹ ਦੀਆਂ ਸੱਤ� ਮੋਹਰ� ਦੇ ਖੋਲ�ਣ ਲਈ ਿਜੱਤ ਿਗਆ ਹੈ। 

ਬਜ਼ਰੁਗ� ਵੱਲ� ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤੇ ਸ਼ਬਦ ਮਸੀਹ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਨ ਵਾਲੇ ਸ਼ਬਦ ਹਨ: 
ਉਹ ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਿਜਹੜਾ ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਗੋਤ ਿਵੱਚ� ਹੈ ਸਾਨੰੂ ਉਤਪਤ 49:8-11 ਦੀ ਯਾਦ 
ਿਦਵਾ�ਦਾ ਹੈ, ਿਜੱਥੇ ਯਾਕੂਬ ਨĂ  ਨਬੂਵਤ ਵਜ� ਰਾਜ ਡੰਡਾ ਆਪਣੇ ਪੁੱ ਤ� ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਸਪੁਰਦ 
ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਸ ਦੇ ਗੋਤ ਨੰੂ ਰਾਿਜਆਂ ਦਾ ਗੋਤ ਕਰਾਰ ਿਦੱਤਾ। ਿਕ� ਜੋ “ਬਾਈਬਲ ਦ ੇਲੇਖਕ� 
ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਿਵੱਚ ਸਭ ਤ� ਤਕੜਾ ਅਤੇ ਸਭ ਤ� ਖੂੰ ਖਾਰ ਜੰਤੂ ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਸੀ,”4 ਇਸ ਕਰਕੇ 
“ਉਹ ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਿਜਹੜਾ ਯਹੂਦਾਹ ਦੇ ਗੋਤ ਿਵੱਚ� ਹੈ” ਕੇਵਲ ਉਸੇ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰ ਸਕਦਾ 
ਹੈ ਿਜਹੜਾ ਯਾਕੂਬ ਦੇ ਚੌਥੇ ਪੁੱ ਤ� ਦੇ ਵੰਸ਼ ਿਵੱਚ� ਸਭ ਤ� ਵਧੇਰੇ ਮਹਾਨ ਹੈ। 

ਦਾਊਦ ਦੀ ਜੜ� ਸ਼ਬਦ ਸਾਨੰੂ ਯਸਾਯਾਹ 11 ਦੀ ਯਾਦ ਿਦਵਾ�ਦੇ ਹਨ, ਜੋ “ਯੱਸੀ ਦੀ 
ਜੜ�” ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ (ਯਸਾਯਾਹ 11:10; ਵੇਖ ੋਯਸਾਯਾਹ 11:1)। ਯੱਸੀ ਦਾਊਦ ਦਾ 
ਿਪਤਾ ਸੀ। “ਦਾਊਦ ਦੀ ਜੜ�” ਸ਼ਬਦ� ਦਾ ਮੱੁਖ ਅਰਥ ਇਹ ਸੀ ਿਕ ਮਸੀਹ ਦਾਊਦ ਦੇ ਵੰਸ਼ ਤ� 
ਆਵੇਗਾ। CEV ਇਸ ਨੰੂ “ਰਾਜਾ ਦਾਊਦ ਦਾ ਮਹਾਨ �ਤਰਾਿਧਕਾਰੀ” ਿਲਖਦਾ ਹੈ। ਸ਼ਬਦ ਜੜ� 
ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ ਭਾਵ ਵੀ ਹੈ: (1) “ਜੜ�” ਸ਼ਬਦ ਿਕਸੇ ਚੀਜ਼ ਦੇ “ਸੋਮੇ” ਵੱਲ ਵੀ ਸੰਕੇਤ ਕਰ 
ਸਕਦਾ ਹੈ। “ਿਜੱਥੇ ਤੱਕ ਿਯਸੂ ਦੀ ਮਾਨਵਤਾ ਦਾ ਸਵਾਲ ਹੈ, ਉਸ ਦੀਆਂ ਜੜ�� ਦਾਊਦ ਿਵੱਚ ਸਨ 
. . . ਪਰ ਿਜੱਥੇ ਤੱਕ ਿਯਸੂ ਦੀ ਈਸ਼ੁਰਤਾਈ ਦਾ ਸਵਾਲ ਹੈ, ਉਹ ਦਾਊਦ ਦੀ ਜੜ� ਹੈ।”5  
(2) “ਜੜ�” ਸ਼ਬਦ ਸਾਨੰੂ ਯਸਾਯਾਹ 53:2 ਦੀ ਵੀ ਯਾਦ ਿਦਵਾ�ਦਾ ਹੈ: “ਉਹ . . . ਸੱੁਕੀ 
ਧਰਤੀ ਿਵੱਚ� ਜੜ� ਵ�ਙੁ ਫੁੱ ਟ ਿਨ{ਕਿਲਆ।” ਜਦ ਿਯਸੂ ਦਾ ਜਨਮ ਹੋਇਆ, ਤਦ ਤੱਕ ਕਈ 
ਸਦੀਆਂ ਬੀਤ ਚੁੱ ਕੀਆਂ ਸਨ ਿਕ ਦਾਊਦ ਦੇ ਵੰਸ਼ ਿਵੱਚ� ਕੋਈ ਿਸੰਘਾਸਣ ਦੇ ਬੈਠਾ ਸੀ; ਦਾਊਦ ਦ ੇ
ਵੰਸ਼ ਦਾ ਲਗਭਗ ਪਤਨ ਹੋ ਚੁੱ ਕਾ ਸੀ। 

ਇਸ ਗੱਲ ’ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਿਕ ਯਹੂਦਾਹ ਦਾ ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਅਤੇ ਦਾਊਦ ਦੀ ਜੜ� 
ਪੋਥੀ . . . ਦੇ ਖੋਲ�ਣ ਲਈ ਿਜੱਤ ਿਗਆ ਹੈ। “ਿਜੱਤ ਿਗਆ ਜ� ਿਜੱਤਣ ਵਾਲਾ” ਸ਼ਬਦ ਸੱਤ 
ਕਲੀਸੀਆਵ� ਨੰੂ ਿਲਖੇ ਗਏ ਪੱਤਰ� ਿਵੱਚ ਬਾਰ-ਬਾਰ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤੇ ਗਏ ਹਨ; ਇਹ “ਿਜੱਤ” 
ਦੇ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ νίκη (ਨੀਕੇ ) ਦਾ ਿਕਿਰਆ ਰੂਪ ਹਨ। ਿਕ� ਜੋ ਇਹ ਿਜੱਤ ਿਗਆ ਸੀ, 
ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਹ ਪੋਥੀ ਨੰੂ ਖੋਲ�ਣ ਦੇ ਜੋਗ ਹੋ ਿਗਆ ਸੀ। 

ਇਹ ਬੰਦ ਿਯਸੂ ਦੀ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਮਨੱੁਖੀ ਪੱਖ ਤ� ਿਯਸੂ ਯਹੂਦਾਹ ਅਤੇ ਦਾਊਦ ਦਾ 
ਵੰਸ਼ ਸੀ (ਮੱਤੀ 1:1, 3, 6, 17; ਇਬਰਾਨੀਆਂ 7:14; ਪਰਕਾਸ਼ 22:16)। ਨਾਲੇ ਉਹ “ਿਜੱਤਣ 
ਵਾਲਾ” ਵੀ ਸੀ: ਉਹ ਪ�ੀਿਖਆ �ਤ ੇਜੇਤੂ ਹੋਇਆ; ਉਹ ਸ਼ਤਾਨ ਦੇ ਿਨਰੰਤਰ ਚੱਲੇ ਆ ਰਹ ੇ
ਹਮਿਲਆਂ �ਤੇ ਜੇਤੂ ਹੋਇਆ; ਉਹ ਜੀਵਨ ਦੀਆਂ ਿਨਰਾਸਾਵ� �ਤੇ ਜੇਤੂ ਹੋਇਆ। ਪਰ ਿਜਵ� ਿਕ 
ਅਸ� ਅੱਗੇ ਵੇਖ�ਗੇ, ਮਸੀਹ ਲਈ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤੇ ਗਏ “ਿਜੱਤਣ ਵਾਲਾ” ਸ਼ਬਦ ਮੱੁਢਲੇ ਤੌਰ 
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’ਤੇ ਿਯਸੂ ਦੀ ਮੌਤ �ਤੇ ਿਜੱਤ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦੇ ਹਨ। 

ਲੇਲਾ ਜੋਗ ਹੈ (5:6–10) 
6ਅਤੇ ਮ� ਿਸੰਘਾਸਣ ਅਤੇ ਚੌਹ� ਜੰਤੂਆਂ ਦੇ ਿਵਚਾਲੇ ਅਤੇ ਓਹਨ� ਬਜ਼ਰੁਗ� ਦੇ ਿਵਚਾਲੇ 

ਇੱਕ ਲੇਲੇ ਨੰੂ ਜੋ ਮਾਨĄ  ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਸੀ ਖਲੋਤਾ ਵੇਿਖਆ ਿਜਹ ਦੇ ਸੱਤ ਿਸੰਙ ਅਤੇ ਸੱਤ 
ਅੱਖੀਆਂ ਸਨ। ਏਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸੱਤੇ ਆਤਮੇ ਹਨ ਿਜਹੜੇ ਸਾਰੀ ਧਰਤੀ ਿਵੱਚ ਘੱਲੇ ਹੋਏ 
ਹਨ। 7ਅਤੇ ਉਹ ਨĂ  ਆਣ ਕੇ ਉਸ ਦੇ ਸੱਜ ੇਹੱਥ� ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ �ਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਸੀ 
ਉਹ ਪੋਥੀ ਲੈ ਲਈ। 8ਅਤੇ ਜ� ਉਹ ਨĂ  ਪੋਥੀ ਲੈ ਲਈ ਤ� ਚਾਰੇ ਜੰਤੂ ਅਤੇ ਚੱਵੀ ਬਜ਼ਰੁਗ 
ਲੇਲੇ ਦੇ ਅੱਗੇ ਿਡੱਗ ਪਏ ਅਤੇ ਹਰੇਕ ਦੇ ਕੋਲ ਰਬਾਬ ਅਤੇ ਧੂਪ ਨਾਲ ਭਰੇ ਹੋਏ ਸੋਨĂ  ਦੇ 
ਕਟੋਰ ੇਸਨ ਿਜਹੜੇ ਸੰਤ� ਦੀਆਂ ਪ�ਾਰਥਨ� ਹਨ। 9ਅਤੇ ਓਹ ਇਹ ਆਖਿਦਆਂ ਇੱਕ ਨਵ� 
ਗੀਤ ਗਾ�ਦੇ ਸਨ, — ਤੂੰ  ਉਹ ਪੋਥੀ ਲੈਣ ਅਤੇ ਉਹ ਦੀਆਂ ਮੋਹਰ� ਖੋਲ�ਣ ਦੇ ਜੋਗ ਹ�, 
ਿਕ�ਿਕ ਤੂੰ  ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਸ�, ਅਤੇ ਤ� ਆਪਣੇ ਲਹੂ ਨਾਲ ਹਰੇਕ ਗੋਤ, ਭਾਿਖਆ, �ਮਤ 
ਅਤੇ ਕੌਮ ਿਵੱਚ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਲਈ ਲੋਕ� ਨੰੂ ਮੁੱ ਲ ਿਲਆ, 10ਅਤੇ ਓਹਨ� ਨੰੂ ਸਾਡੇ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਲਈ, ਇੱਕ ਪਾਤਸ਼ਾਹੀ ਅਤੇ ਜਾਜਕ ਬਣਾਇਆ, ਅਤੇ ਓਹ ਧਰਤੀ �ਤੇ ਰਾਜ 
ਕਰਨਗੇ। 

ਆਇਤ 6. ਯੂਹੰਨਾ ਦੀ ਆਸ ਮੁੜ ਸੁਰਜੀਤ ਹੋਈ। ਉਹ ਮੁਿੜਆ ਅਤੇ ਇਸ ਿਵੱਚ ਕੋਈ 
ਸੰਦੇਹ ਨਹ� ਿਕ ਉਸ ਨĂ  ਇੱਕ ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਨੰੂ ਵੇਖਣ ਦੀ ਉਮੀਦ ਕੀਤੀ ਹੋਵੇਗੀ (ਆਇਤ 5)। 
ਪਰ ਉਸ ਨĂ  ਇੱਕ ਲੇਲਾ ਵੇਿਖਆ। ਅਤੇ ਮ� ਿਸੰਘਾਸਣ ਅਤੇ ਚੌਹ� ਜੰਤੂਆਂ ਦੇ ਿਵਚਾਲੇ ਅਤੇ 
ਓਹਨ� ਬਜ਼ਰੁਗ� ਦੇ ਿਵਚਾਲੇ ਇੱਕ ਲੇਲੇ ਨੰੂ ਜੋ ਮਾਨĄ  ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਸੀ ਖਲੋਤਾ ਵੇਿਖਆ। 
ਉਸ ਨĂ  ਹੈਰਾਨੀ ਨਾਲ ਆਪਣੀਆਂ ਅੱਖ� ਮਲੀਆਂ ਹੋਣਗੀਆਂ। ਉਸ ਨĂ  ਸੋਿਚਆ ਹੋਵੇਗਾ ਿਕ ਉਹ 
ਇੱਕ ਪ�ਭਾਵਸ਼ਾਲੀ ਜੰਤੂ ਨੰੂ ਵੇਖੇਗਾ, ਪਰ ਉਸ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਸਭ ਤ� ਵਧ ਲਾਚਾਰ ਅਤੇ ਭੋਲਾ 
ਜਾਨਵਰ ਖੜ�ਾ ਸੀ। ਯੂਨਾਨੀ ਦੇ ਇਹ ਸ਼ਬਦ ἐν μέσῳ (ਏਨ ਮੇਸੋ ), ਿਜਨ� � ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ 
ਿਵਚਾਲੇ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ, ਦਾ ਿਬਹਤਰ ਅਨੁਵਾਦ ਿਸੰਘਾਸਣ ਦੇ “ਮੱਧ ਿਵੱਚ” ਹੈ। ਇਹ ਸ਼ਬਦ 
ਿਸੰਘਾਸਣ ’ਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਸ਼ਖਸੀਅਤ ਦੇ ਨਾਲ ਲੇਲੇ ਦੀ ਨĂ ੜਤਾ �ਤ ੇਜ਼ੋਰ ਿਦੰਦਾ ਹੈ। ਿਜਸ 
ਸ਼ਬਦ, ἀρνίον (ਆਰਿਨਓਨ), ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਲੇਲਾ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ, ਉਸ ਦਾ ਅਰਥ “ਿਨ{ਕਾ 
ਲੇਲਾ” ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਿਦ�ਸ਼ ਨੰੂ ਸਮਝਣ ਲਈ ਸਭ ਤ� ਪਿਹਲ� ਇੱਕ ਲੇਲੇ ਬਾਰੇ ਸੋਚੋ, 
ਸ਼ਾਇਦ ਇੱਕ ਨਵਜੰਿਮਆ ਲੇਲਾ, ਿਜਸ ਦੀਆਂ ਲੱਤ� ਵੀ ਅਜੇ ਥੋੜੀਆਂ ਕਮਜ਼ੋਰ ਹਨ। ਿਫਰ 
ਕਲਪਨਾ ਕਰੋ ਿਕ ਇਸ ਲੇਲੇ ਦੀ ਧਣੌ ਵੱਢੀ ਹੋਈ ਹੈ, “ਿਜਸ ਦਾ ਜ਼ਖਮ ਅਜੇ ਵੀ ਖੁਲ�ਾ ਹੈ ਅਤ ੇ
ਚੰਗਾ ਨਹ� ਹੋਇਆ ਹੈ,”6 ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਖੱਲ ਦੀ �ਨ ਉਸ ਦੇ ਆਪਣੇ ਹੀ ਲਹੂ ਦੇ ਨਾਲ ਲਾਲ 
ਹੋਈ ਪਈ ਹੈ। 

ਇਨ� � ਸ਼ਬਦ� ਮਾਨĄ  ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਸੀ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਨਹ� ਹੈ ਿਕ ਇਸ ਗੱਲ ’ਤੇ ਕੋਈ 
ਸਵਾਲ �ਠਦਾ ਹੈ ਭਈ ਲੇਲਾ ਬਲੀ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ ਜ� ਨਹ�। ਆਇਤ� 9 ਅਤੇ 12 ਿਵੱਚ 
“ਕੋਿਹਆ” ਸ਼ਬਦ “ਮਾਨĄ ” ਤ� ਿਬਨਾ ਿਲਿਖਆ ਿਗਆ ਹੈ। “ਮਾਨĄ  ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਸੀ” ਦਾ ਸਧਾਰਣ 
ਸ਼ਬਦ� ਿਵੱਚ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਲੇਲਾ ਅਿਜਹਾ ਿਦਖ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਨੰੂ ਬਲੀ ਕੀਤਾ ਿਗਆ 
ਹੋਵੇ, ਿਕ�ਿਕ ਉਸ ਨੰੂ ਬਲੀ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ। ਿਜਸ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ “ਕੋਿਹਆ” 
ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ, ਉਹ σφάζω (ਸਫਾਜ਼ੋ ) ਤ� ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਇੱਕ ਿਹੰਸਕ ਮੌਤ ਨੰੂ ਦਰਸਾਉਣ 
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ਵਾਲਾ ਸ਼ਬਦ ਹੈ। NEB ਇਸ ਨੰੂ ਇਸ ਤਰ�� ਿਲਖਦੀ ਹੈ, “ਉਸ ਨੰੂ ਬਲੀ ਕੀਤੇ ਜਾਣ ਦੀਆਂ 
ਿਨਸ਼ਾਨੀਆਂ ਉਸ �ਤੇ ਵੇਖੀਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਸਨ।” ਸਾਡੇ ਲਈ ਵੱਡੀ ਿਦਲਚਸਪੀ ਦੀ ਗੱਲ 
ਇਹ ਹੈ ਿਕ ਉਸ ਦੀ ਿਹੰਸਕ ਮੌਤ ਦੇ ਉਦੇਸ਼ ਬਾਰੇ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ਕੀ ਆਖਦਾ ਹੈ। ਡਬਿਲਉ. 
ਈ. ਵਾਈਨ ਨĂ  ਿਲਿਖਆ ਸਫਾਜ਼ੋ ਦਾ ਅਰਥ “‘ਮਾਰਨਾ, ਘਾਤ ਕਰਨਾ’ ਹੈ, ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਤੌਰ ’ਤੇ ਉਸ 
ਦੀ ਬਲੀ ਕਰਨ ਲਈ . . .।”7 

ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਲੇਲਾ ਸਲੀਬ ਚਾੜ�ੇ ਗਏ ਮਸੀਹ ਵੱਲ ਸੰਕੇਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਜਦ ਯਸਾਯਾਹ 
ਨĂ  ਿਯਸੂ ਦੀ ਬਲੀਦਾਨੀ ਮੌਤ ਬਾਰੇ ਿਲਿਖਆ, ਤ� ਉਸ ਨĂ  ਿਯਸੂ ਦੀ ਤੁਲਨਾ ਉਸ ਲੇਲੇ ਦੇ ਨਾਲ 
ਕੀਤੀ “ਿਜਹੜਾ ਕੱਟੇ ਜਾਣ ਲਈ ਲੈ ਜਾਇਆ ਜ�ਦਾ” ਹੈ (ਯਸਾਯਾਹ 53:7)। ਯੂਹੰਨਾ 
ਬਪਿਤਸਮਾ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਨĂ  ਿਯਸੂ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਕੇ ਆਿਖਆ, “ਵੇਖੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦਾ ਲੇਲਾ 
ਿਜਹੜਾ ਜਗਤ ਦਾ ਪਾਪ ਚੁੱ ਕ ਲੈ ਜ�ਦਾ ਹੈ!” (ਯੂਹੰਨਾ 1:29)। ਪਤਰਸ ਨĂ  ਿਲਿਖਆ ਿਕ “ਤੁਸ� 
. . . ਿਨਸਤਾਰਾ ਪਾਇਆ ਸੋ . . . ਮਸੀਹ ਦੇ ਅਮੋਲਕ ਲਹੂ ਨਾਲ ਪਾਇਆ ਿਜਹੜਾ ਿਨਹਕਲੰਕ 
ਅਤੇ ਬੇਦਾਗ ਲੇਲੇ ਦੀ ਿਨਆਈ ਂਸੀ” (1 ਪਤਰਸ 1:18, 19)। 

ਇਸ ਗੱਲ ’ਤੇ ਜ਼ਰੂਰ ਗੌਰ ਕਰੋ ਿਕ ਲੇਲਾ ਖੜ�ਾ ਸੀ । ਉਸ ਨੰੂ ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਸੀ, ਪਰ 
ਉਸ ਨੰੂ ਮੁੜ ਜੀ�ਦਾ ਵੀ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ। ਕੁਝ ਿਚਰ ਪਿਹਲ� ਹੀ ਿਯਸੂ ਨĂ  ਯੂਹੰਨਾ ਨੰੂ ਦੱਿਸਆ 
ਸੀ, “ਮ� ਮੁਰਦਾ ਸ� ਅਰ ਵੇਖ, ਮ� ਜੁੱ ਗੋ ਜੁੱ ਗ ਜੀ�ਦਾ ਹ�” (1:18)। ਇਸ ਕਰਕੇ ਉਹ ਖੜ�ਾ ਸੀ, 
ਅਤੇ ਪੋਥੀ ਨੰੂ ਖੋਲ�ਣ ਲਈ ਿਤਆਰ ਸੀ। 

ਜਦ ਅਸ� ਲੇਲੇ ਦੀ ਤਸਵੀਰ ਨੰੂ ਵਖੇਦੇ ਹ� ਤ� ਸਾਨੰੂ ਇੱਕ ਵਾਰ ਿਫਰ ਚੇਤੇ ਕਰਾਇਆ 
ਜ�ਦਾ ਹੈ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਰਾਹ ਸਾਡੇ ਰਾਹ� ਵਰਗੇ ਨਹ� ਹਨ (ਯਸਾਯਾਹ 55:8)। ਬੁਿਰਆਈ 
ਦੇ ਿਵਰੁਧ ਜੰਗ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਅਸ� ਆਪਣੇ ਵੱਲ ਇੱਕ ਖੂੰ ਖਾਰ ਬਬਰ ਸ਼ੇਰ ਨੰੂ ਵੇਖਣਾ ਚਾਹ�ਗੇ, 
ਿਜਹੜਾ ਦੂਿਜਆਂ ਨੰੂ ਪਾੜ ਖ�ਦਾ ਹੈ, ਪਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨĂ  ਸਾਨੰੂ “ਇੱਕ ਬਲੀਦਾਨੀ ਲੇਲਾ ਿਦੱਤਾ, ਜੋ 
ਦੂਿਜਆਂ ਦੇ ਕਸ਼ਟ� ਨੰੂ ਆਪਣੇ �ਤੇ ਚੁੱ ਕ ਲ�ਦਾ ਹੈ।”8 ਸ਼ਾਇਦ ਅਸ� ਸੋਚੀਏ ਿਕ ਸਾਨੰੂ ਇੱਕ 
ਤਕੜੇ ਮੱੁਕੇ ਦੀ ਲੋੜ ਹੈ, ਪਰ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਨੰੂ ਦੱਸਣਾ ਚਾਹੁੰ ਦਾ ਹੈ ਿਕ ਇੱਕ ਛੇਦ ਵਾਲਾ ਹੱਥ 
ਜੇਤੂ ਹੋਵੇਗਾ।9 

ਪਰ ਿਫਰ ਵੀ, ਲੇਲਾ ਓਨਾ ਲਾਚਾਰ ਨਹ� ਸੀ ਿਜੰਨਾ ਉਹ ਅਰੰਭ ਿਵੱਚ ਿਦਖ ਿਰਹਾ ਸੀ। 
ਉਸ ਦਾ ਵੇਰਵਾ ਇਸ ਤਰ�� ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਿਕ ਿਜਹ ਦੇ ਸੱਤ ਿਸੰਙ ਅਤੇ ਸੱਤ ਅੱਖੀਆਂ ਸਨ। 
ਏਹ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸੱਤੇ ਆਤਮੇ ਹਨ ਿਜਹੜੇ ਸਾਰੀ ਧਰਤੀ ਿਵੱਚ ਘੱਲੇ ਹੋਏ ਹਨ। ਿਸੰਙ ਬਲ 
ਦਾ ਪ�ਤੀਕ ਹੁੰ ਦੇ ਸਨ (ਵੇਖੋ ਿਬਵਸਥਾ 33:17)। ਸੱਤ ਿਸੰਙ ਲੇਲੇ ਦੇ ਸਰਬਸ਼ਕਤੀਮਾਨ ਹੋਣ 
ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਉਸ ਦੀਆਂ ਸੱਤ ਅੱਖੀਆਂ ਵੀ ਸਨ: ਉਹ ਸਰਬਦਰਸ਼ੀ, ਸਰਬਿਗਆਨੀ 
ਸੀ (ਵੇਖੋ 2 ਇਤਹਾਸ 16:9; ਜ਼ਕਰਯਾਹ 4:10)। ਇਸ ਤ� ਬਾਅਦ ਉਸ ਦੀਆਂ ਸੱਤ ਅੱਖੀਆਂ 
ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸੱਤੇ ਆਤਮੇ ਆਿਖਆ ਿਗਆ, ਿਜਸ ਬਾਰੇ ਅਸ� ਸੁਝਾਓ ਿਦੱਤਾ ਹੈ ਿਕ ਉਹ 
ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਹੈ (1:4 ਦੀਆਂ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ)। ਇਹ ਤੱਥ, ਿਕ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਨੰੂ ਿਯਸੂ 
ਦੀਆਂ ਅੱਖੀਆਂ ਆਿਖਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰਤਾਈ ਦੇ ਇਨ� � ਦੋ ਮ�ਬਰ� ਿਵਚਾਲੇ ਇੱਕ ਿਨ{ਘੇ 
ਸੰਬੰਧ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਿਯਸੂ ਦੀ ਧਰਤੀ ਉਤਲੀ ਸੇਵਾ ਦੇ ਦੌਰਾਨ ਉਸ ਨੰੂ “ਆਤਮਾ 
ਿਮਣ ਕੇ ਨਹ�” (ਯੂਹੰਨਾ 3:34) ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਸੀ; ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 1:19 ਿਵੱਚ ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ 
ਨੰੂ “ਿਯਸੂ ਦਾ ਆਤਮਾ” ਆਿਖਆ ਿਗਆ ਹੈ (ਵੇਖੋ ਰਸੂਲ� 16:7)। ਿਯਸੂ ਵੱਲ� ਸਾਰੀ ਧਰਤੀ 
�ਤੇ “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਸੱਤੇ ਆਤਮੇ” ਘੱਲੇ ਜਾਣ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਸ਼ਾਇਦ ਆਪਣੇ ਰਸੂਲ� ਕੋਲ 
ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਭੇਜੇ ਜਾਣ ਬਾਰੇ ਹ ੈ(ਯੂਹੰਨਾ 14:16, 17, 26; 15:26; 16:7-14; ਰਸੂਲ� 
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1:8; 2:1-4, 16, 17, 33; 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 2:10) ਤ� ਜੋ ਉਹ “ਜਗਤ ਿਵੱਚ ਜਾ ਕੇ ਸਰਬੱਤ 
ਸਿਰਸ਼ਟ ਦੇ ਸਾਹਮਣੇ ਖੁਸ਼ ਖਬਰੀ ਦਾ ਪਰਚਾਰ” ਕਰਨ ਦਾ ਮਹਾਨ ਆਦੇਸ਼ ਪੂਰਾ ਕਰ ਸਕਣ 
(ਮਰਕੁਸ 16:15)। ਪਿਵੱਤਰ ਆਤਮਾ ਰਸੂਲ� ਦੇ ਦੁਆਰਾ “ਜਗਤ ਨੰੂ ਪਾਪ, ਧਰਮ ਅਰ 
ਿਨਆ� ਦੇ ਿਵਖੇ ਕਾਇਲ ਕਰੇਗਾ” (ਯੂਹੰਨਾ 16:8)। ਸਾਰੀ ਧਰਤੀ ਿਵੱਚ ਸੁਝਾਓ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ 
ਿਯਸੂ ਸਰਬਿਵਆਪੀ ਸੀ। ਲਾਚਾਰ ਲੇਲਾ ਹੋਣ ਦੀ ਥ� ਉਹ ਰਾਜ ਕਰਨ ਵਾਲਾ ਪ�ਭੂ ਸੀ (ਵੇਖੋ 
17:14)। 

ਆਇਤ 7. ਿਫਰ ਜਦ ਯੂਹੰਨਾ ਵੇਖ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਤ� ਲੇਲੇ ਨĂ  ਆਣ ਕ ੇਉਸ ਦੇ ਸੱਜੇ ਹੱਥ� 
ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ �ਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਸੀ ਉਹ ਪੋਥੀ ਲੈ ਲਈ। ਯੂਨਾਨੀ ਿਵੱਚ ਮੂਲ ਪਾਠ 
ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਤੌਰ ’ਤੇ ਆਖਦਾ ਹੈ ਿਕ “ਉਹ ਆਇਆ ਅਤੇ ਉਸ ਨĂ  [ਇਸ ਨੰੂ] ਲੈ ਿਲਆ ਹੈ ” (ਜ਼ੋਰ 
ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ); ਿਕਿਰਆ εἴληφεν (ਏਇਲੇਫੇਨ, “ਲੈ ਿਲਆ ਹੈ”) λαμβάνω 
(ਲਾਮਬਾਨĄ ) ਦਾ ਪੂਰਣਕਾਲ ਰੂਪ ਹੈ। ਇਹ ਕਾਲ ਸੰਕੇਤ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਿਜਸ ਘਟਨਾ ਬਾਰੇ ਗੱਲ 
ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਉਹ ਭੂਤਕਾਲ ਿਵੱਚ ਪੂਰੀ ਹੋ ਚੁੱ ਕੀ ਹੈ। ਦਾਨੀਏਲ ਨĂ  ਵੀ ਅਿਜਹਾ ਹੀ ਇੱਕ 
ਦਰਸ਼ਣ ਵੇਿਖਆ ਸੀ ਿਜਸ ਿਵੱਚ “ਇੱਕ ਜਣਾ ਮਨੱੁਖ ਦੇ ਪੁੱ ਤਰ ਵਰਗਾ” ਆਇਆ ਅਤੇ ਅੱਤ 
ਪਰਾਚੀਨ ਤੀਕ ਅੱਪਿੜਆ (ਦਾਨੀਏਲ 7:13) ਅਤੇ ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਿਵਦਵਾਨ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਿਕ 
ਇਹ ਿਯਸੂ ਦੇ ਸੁਰਗ ਉਠਾਏ ਜਾਣ ਤ� ਬਾਅਦ ਉਸ ਦੇ ਮਿਹਮਾ ਿਵੱਚ ਅੱਪੜਣ ਬਾਰੇ ਗੱਲ 
ਕਰਦਾ ਹੈ। ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 5:7 ਸ਼ਾਇਦ ਇਸੇ ਘਟਨਾ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੈ। ਪੋਥੀ 
ਲੈਣ ਨਾਲ ਪਿਹਲੀ ਮੋਹਰ ਖੋਲ�ੇ ਜਾਣ ਲਈ ਮੰਚ ਿਤਆਰ ਹੋ ਿਗਆ ਹੈ – ਜੋ ਅਗਲੇ ਅਿਧਆਇ 
ਦੇ ਅਰੰਭ ਿਵੱਚ ਹੁੰ ਦਾ ਹੈ। 

ਆਇਤ 8. ਮੋਹਰ� ਖੋਲ�ੋ ਜਾਣ ਤ� ਪਿਹਲ�, ਸਾਰੀ ਸਿਰਸ਼ਟੀ ਅਰਾਧਨਾ ਕਰਨ ਲੱਗ ਪਈ 
– ਉਨ� � ਤ� ਅਰੰਭ ਕਰਕੇ ਿਜਹੜੇ ਅਿਧਆਇ 4 ਤ� ਮੰਚ ’ਤੇ ਰਹੇ ਹਨ: ਜ� ਉਹ ਨĂ  ਪੋਥੀ ਲੈ 
ਲਈ ਤ� ਚਾਰੇ ਜੰਤੂ ਅਤੇ ਚੱਵੀ ਬਜ਼ਰੁਗ ਲੇਲੇ ਦੇ ਅੱਗੇ ਿਡੱਗ ਪਏ ਅਤੇ ਹਰੇਕ ਦੇ ਕੋਲ 
ਰਬਾਬ ਅਤੇ ਧੂਪ ਨਾਲ ਭਰੇ ਹੋਏ ਸੋਨĂ  ਦੇ ਕਟੋਰੇ ਸਨ ਿਜਹੜੇ ਸੰਤ� ਦੀਆਂ ਪ�ਾਰਥਨ� ਹਨ। 
ਚੱਵੀ ਬਜ਼ਰੁਗ ਅਰਾਧਨਾ ਕਰਨ ਲਈ ਲੇਲੇ ਦੇ ਅੱਗੇ ਿਡੱਗ ਪਏ ਉਵ� ਹੀ ਿਜਵ� ਉਹ ਉਸ ਦੇ 
ਸਾਹਮਣੇ ਿਡੱਗ ਪਏ ਸਨ ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ ’ਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਸੀ (4:10)। ਿਕ� ਜੋ ਅਰਾਧਨਾ 
ਕੇਵਲ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਹੀ ਕੀਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ ਹੈ (19:10; 22:8, 9), ਇਸ ਕਰਕੇ ਇਹ ਬੰਦ 
ਵੀ ਿਯਸੂ ਦੀ ਈਸ਼ੁਰਤਾਈ ਦਾ ਪ�ਮਾਣ ਹੈ। 

“ਸੰਤ” ਦੇ ਲਈ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ ἅγιος (ਹਾਗੀਓਸ ), ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਪਿਵੱਤਰ ਜਨ” ਜ� 
“ਵੱਖਰਾ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਜਨ।” SEB ਇਸ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਮੂਲ ਪਾਠ ਿਵੱਚ ਇਸ ਸ਼ਬਦ ਦੇ 
ਬਹੁਵਚਨ ਰੂਪ ਵਜ� “ਪਿਵੱਤਰ ਲੋਕ” ਕਰਦੀ ਹੈ। “ਸੰਤ” ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਰਥ “ਪਾਪ ਮੁਕਤ ਜਨ” 
ਨਹ� ਹੈ। ਸੰਤ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਦੇ ਲਈ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕੀਤਾ ਜਾਣ ਵਾਲਾ ਇੱਕ ਹੋਰ ਸ਼ਬਦ ਹੈ, ਇੱਥ� 
ਤੱਕ ਿਕ ਕਮਜ਼ੋਰ ਅਤੇ ਪਾਪੀ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਲਈ ਵੀ (ਵੇਖੋ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 1:1, 2)। 

ਿਜਸ ਸ਼ਬਦ ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਰਬਾਬ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਉਹ κιθάρα (ਿਕਥਾਰਾ ) ਹੈ, ਿਜਸ 
ਤ� ਸਾਨੰੂ “ਿਗਟਾਰ” ਸ਼ਬਦ ਿਮਲਦਾ ਹੈ। ਨਵ� ਨĂ ਮ ਦੇ ਸਮ� ਦੇ ਦੌਰਾਨ, ਇਸ ਸ਼ਬਦ “ਦਾ ਭਾਵ 
ਵੀਣਾ ਜ� ਰਬਾਬ ਿਨਕਲਦਾ ਸੀ।”10 ਕੁਝ ਲੋਕ ਇਹ ਜ਼ੋਰ ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਿਕ ਬੰਦਗੀ ਿਵਚ ਗਾਉਣ 
ਲਈ ਸਾਜ਼� ਦੀ ਵਰਤ� ਕਰਨਾ ਸਹੀ ਹੈ। “ਿਕ�ਿਕ ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ ਵੀ ਰਬਾਬ ਵਜਾਈ ਜ�ਦੀ ਹੈ।” 
ਪਰ ਿਫਰ ਵੀ, ਇੱਥ ੇਅਤੇ ਅਿਧਆਇ 14 ਅਤੇ 15 ਿਵੱਚ ਰਬਾਬ (ਜ� ਵੀਣਾ) ਨੰੂ ਉਵ� ਹੀ 
ਸ਼ਾਬਿਦਕ ਤੌਰ ’ਤੇ ਨਹ� ਿਲਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਿਜਵ� ਧੂਪ ਧੁਖਾਉਣ ਨੰੂ ਨਹ� ਿਲਆ ਜਾ ਸਕਦਾ; 
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ਅਤੇ ਰਬਾਬ ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਹੋਣ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਨਹ� ਹੈ ਿਕ ਮਸੀਹੀ ਅਰਾਧਨਾ ਿਵੱਚ ਵਾਜੇ 
ਵਜਾਉਣ ਨੰੂ ਸਹੀ ਠਿਹਰਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ, ਉਵ� ਹੀ ਿਜਵ� ਧੂਪ ਧੁਖਾਉਣ ਦੇ ਹੋਏ ਿਜ਼ਕਰ ਨੰੂ 
ਲੈ ਕੇ ਮਸੀਹੀ ਅਰਾਧਨਾ ਿਵੱਚ ਧੂਪ ਧੁਖਾਉਣ ਨੰੂ ਸਹੀ ਨਹ� ਠਿਹਰਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ।11 ਇਹ 
ਰਬਾਬ� ਪ�ਤੀਕਾਤਮਕ ਸਨ, “ਉਸਤਤ ਦਾ ਪ�ਤੀਕ।”12 ਹੇਨਰੀ ਸਵੀਟ ਨĂ  ਿਲਿਖਆ, 
“ਕਲੀਸੀਆ ਦੀਆਂ ਪ�ਾਰਥਨਾਵ� ਨੰੂ ਧੂਪ ਧੁਖਾਉਣ ਵਜ� ਦਰਸਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ . . . ਉਵ� ਹੀ 
ਿਜਵ� ਇਸ ਦੇ ਭਜਨ ਗਾਉਣ ਨੰੂ . . . ਰਬਾਬ ਦੇ ਰਾਹ� ਦਰਸਾਇਆ ਿਗਆ ਹੈ।”13 ਧੂਪ ਅਤੇ 
ਰਬਾਬ ਦਾ ਪ�ਤੀਕਵਾਦ ਇਹ ਦਰਸਾ�ਦਾ ਹੈ ਿਕ ਚਾਰੇ ਜੰਤੂ ਅਤ ੇ ਚੱਵੀ ਬਜ਼ਰੁਗ ਪ�ਭੂ ਦੀ 
ਅਰਾਧਨਾ ਕਰਨ ਲਈ ਿਤਆਰ ਸਨ। 

ਆਇਤ 9. ਉਨ� � ਨĂ  ਆਪਣੀ ਅਵਾਜ਼ �ਚੀ ਕਰਕੇ ਬਲੀ ਦੂਤ ਵੱਲ� ਪੁੱ ਛੇ ਗਏ ਪ�ਸ਼ਨ ਦਾ 
ਜਵਾਬ ਿਦੱਤਾ: “ਜੋਗ ਕੌਣ ਹੈ?” 

ਅਤੇ ਓਹ ਇਹ ਆਖਿਦਆਂ ਇੱਕ ਨਵ� ਗੀਤ ਗਾ�ਦੇ ਸਨ, – ਤੂੰ  ਉਹ ਪੋਥੀ ਲੈਣ ਅਤੇ ਉਹ 
ਦੀਆਂ ਮੋਹਰ� ਖੋਲ�ਣ ਦੇ ਜੋਗ ਹ�, ਿਕ�ਿਕ ਤੂੰ  ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਸ�, ਅਤੇ ਤ� ਆਪਣੇ ਲਹ ੂ
ਨਾਲ ਹਰੇਕ ਗੋਤ, ਭਾਿਖਆ, �ਮਤ ਅਤੇ ਕੌਮ ਿਵੱਚ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਲਈ ਲੋਕ� ਨੰੂ ਮੱੁਲ 
ਿਲਆ। 

ਉਨ� � ਨĂ  ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਉਸਤਤ ਇਸ ਕਰਕੇ ਕੀਤੀ ਸੀ ਿਕ�ਿਕ ਉਹ ਿਸਰਜਣਹਾਰ ਸੀ 
(4:11); ਹੁਣ ਉਹ ਲੇਲੇ ਦੀ ਅਰਾਧਨਾ ਇਸ ਕਰਕੇ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ ਿਕ�ਿਕ ਉਹ ਛੁਡਾਉਣ 
ਵਾਲਾ ਹੈ। ਉਨ� � ਦਾ ਗੀਤ ਇੱਕ ਨਵ� ਗੀਤ ਸੀ; ਲੇਲੇ ਦੇ ਕੋਹੇ ਜਾਣ ਤ� ਪਿਹਲ� ਇਸ ਨੰੂ ਨਹ� 
ਗਾਇਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਸੀ (14:3 ਦੀਆਂ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ)। ਪੁਰਾਣਾ ਨĂ ਮ ਵੀ ਇੱਕ “ਨਵ� ਗੀਤ” 
ਗਾਏ ਜਾਣ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਿਜਹੜਾ ਮਸੀਹ ਦੇ ਆਉਣ ’ਤੇ ਗਾਇਆ ਜਾਵੇਗਾ (ਵੇਖੋ 
ਯਸਾਯਾਹ 42:8-10)। 

ਸੁਰਗੀ ਗਾਇਕ� ਨĂ  ਪਿਹਲ� ਛੁਟਕਾਰੇ ਦੇ ਕਾਰਨ ਬਾਰੇ ਗਾਇਆ: ਤੂੰ  ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਸ�, 
ਅਤੇ ਤ� ਆਪਣੇ ਲਹੂ ਨਾਲ . . . ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਲਈ ਲੋਕ� ਨੰੂ ਮੁੱ ਲ ਿਲਆ। ਸਾਨੰੂ “ਮੱੁਲ ਨਾਲ” 
ਿਲਆ ਿਗਆ ਹੈ (1  ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 7:23; ਵੇਖੋ 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 6:19, 20), ਅਤੇ ਉਹ ਮੱੁਲ ਿਯਸੂ 
ਦਾ ਅਣਮੋਲ ਲਹੂ ਸੀ (ਰਸੂਲ� 20:28)।  

ਉਨ� � ਨĂ  ਛੁਟਕਾਰੇ ਦੀ ਪਹੁੰ ਚ ਬਾਰੇ ਵੀ ਗਾਇਆ: ਹਰੇਕ ਗੋਤ, ਭਾਿਖਆ, �ਮਤ ਅਤੇ 
ਕੌਮ ਿਵੱਚ� . . . ਲੋਕ� ਨੰੂ। ਇੱਥੇ ਚਾਰ ਸ਼ਬਦ� ਦੀ ਵਰਤ� ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ – ਅਤੇ “ਚਾਰ” 
ਕਾਇਨਾਤੀ ਅੰਕ, ਸਿਰਸ਼ਟੀ ਦਾ ਅੰਕ ਹੈ। “ਗੋਤ” ਹਰੇਕ ਪਿਰਵਾਰਕ ਸਮੂਹ ਵੱਲ ਸੰਕੇਤ ਕਰਦਾ 
ਹੈ, “ਭਾਿਖਆ” ਹਰੇਕ ਭਾਸ਼ਾ ਸਮੂਹ ਵੱਲ ਸੰਕੇਤ ਕਰਦਾ ਹੈ, “�ਮਤ” ਹਰੇਕ ਸਮਾਜਕ ਸਮੂਹ 
ਵੱਲ ਸੰਕੇਤ ਕਰਦਾ ਹੈ, ਅਤੇ “ਕੌਮ” ਹਰੇਕ ਜਾਤੀ ਸਮੂਹ ਵੱਲ ਸੰਕੇਤ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਿਯਸੂ “ਸਭਨ� 
ਦੇ ਲਈ ਮੋਇਆ” (2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 5:15; ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ)। ਇਸ ਵਾਕ, “ਗੋਤ, ਭਾਿਖਆ, 
�ਮਤ ਅਤੇ ਕੌਮ” ਦੀ ਵਰਤ� ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ ਿਵੱਚ ਸਾਰੀ ਮਨੱੁਖਜਾਤੀ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਨ 
ਲਈ ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ (ਵੇਖੋ 7:9; 11:9; 13:7; 14:6)। ਹਰ ਵਾਰ ਵੱਖਰੇ ਕ�ਮ ਦੀ ਵਰਤ� 
ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ, ਜੋ ਿਕ ਇਸ ਪੁਸਤਕ ਦੀ ਜਿਟਲ ਬਣਤਰ ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ ਉਦਾਹਰਨ ਹੈ। 

ਆਇਤ 10. ਿਫਰ ਉਨ� � ਨĂ  ਛੁਟਕਾਰੇ ਦੇ ਨਤੀਜੇ ਬਾਰ ੇਗਾਇਆ: ਓਹਨ� ਨੰੂ ਸਾਡੇ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਲਈ, ਇੱਕ ਪਾਤਸ਼ਾਹੀ ਅਤੇ ਜਾਜਕ ਬਣਾਇਆ, ਅਤੇ ਓਹ ਧਰਤੀ �ਤੇ ਰਾਜ 
ਕਰਨਗੇ (1:6 ਦੀਆਂ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ)। ਕਈ ਪੁਰਾਤਨ ਹਸਤਿਲਖਤ� ਇੱਥੇ �ਤਮ ਪੁਰਸ਼ 
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ਪੜਨਾਵ ਦੀ ਵਰਤ� ਕਰਦੀਆਂ ਹਨ: “ਸਾਨੰੂ ਸਾਡੇ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਲਈ, ਇੱਕ ਪਾਤਸ਼ਾਹੀ ਅਤ ੇ
ਜਾਜਕ ਬਣਾਇਆ, ਅਤੇ ਅਸ� ਧਰਤੀ �ਤੇ ਰਾਜ ਕਰ�ਗੇ ।” ਕੁਝ ਿਵਦਵਾਨ ਮੰਨਦੇ ਹਨ ਿਕ 
ਸੰਦਰਭ ਇੱਥੇ ਅੰਨ ਪੁਰਸ਼ ਦੀ ਬਜਾਏ �ਤਮ ਪੁਰਸ਼ ਪੜਨਾਵ ਦੀ ਮੰਗ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਮਸੀਹ ਦੇ 
ਰਾਹ� ਅਸ� ਿਵਸ਼ੇਸ਼ ਲੋਕ ਬਣ ਗਏ ਹ�: “ਪਰ ਤੁਸ� ਚੁਿਣਆ ਹੋਇਆ ਵੰਸ, ਜਾਜਕ� ਦੀ ਸ਼ਾਹੀ 
ਮੰਡਲੀ, ਪਿਵੱਤਰ ਕੌਮ, ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਖਾਸ ਪਰਜਾ ਹੋ” (1 ਪਤਰਸ 2:9)। 

ਇਸ ਅਦਭੁਤ ਵਾਕ �ਤੇ ਜ਼ਰਾ ਗੌਰ ਕਰੋ, ਓਹ ਧਰਤੀ �ਤੇ ਰਾਜ ਕਰਨਗੇ। ਉਸ ਵੇਲੇ 
ਿਕਸ ਭਾਵ ਿਵੱਚ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਨĂ  “ਧਰਤੀ �ਤੇ ਰਾਜ” ਕੀਤਾ, ਅਤੇ ਅੱਜ ਿਕਸ ਭਾਵ ਿਵੱਚ 
ਅਸ� “ਧਰਤੀ �ਤੇ ਰਾਜ” ਕਰਦੇ ਹ�? ਯੂਹੰਨਾ ਦ ੇ ਿਦਨ� ਿਵੱਚ ਜਦ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਨੰੂ 
ਕੈਦਖਾਿਨਆਂ ਿਵੱਚ ਪਾਇਆ ਅਤੇ ਭੁੱ ਖੇ ਸ਼ੇਰ� ਅੱਗੇ ਸੱੁਿਟਆ ਜਾ ਿਰਹਾ ਸੀ, ਤ� ਅਿਜਹਾ ਤ� ਿਕਸੇ 
ਵੀ ਪੱਖ� ਪ�ਤੀਤ ਨਹ� ਹੋ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਉਹ ਰਾਜ ਕਰ ਰਹੇ ਸਨ। ਅੱਜ ਜਦ ਅਸ� ਸੰਕਟ� 
ਿਵਚਾਲੇ ਠĄ ਕਰ� ਖ�ਦੇ ਿਫਰਦੇ ਹ�, ਤਦ ਵੀ ਇਹ ਪ�ਤੀਤ ਨਹ� ਹੁੰ ਦਾ ਜਾਪਦਾ ਿਕ ਅਸ� ਰਾਜ 
ਕਰ ਰਹੇ ਹ�। ਪਰ ਜੋ ਿਦਸਦਾ ਹੈ ਉਹ ਧੋਖੇ ਵਾਲਾ ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। ਪਿਹਲੀ ਸਦੀ ਦੇ ਸੰਕਟ� ਦੇ 
ਦਰਿਮਆਨ ਅਿਜਹਾ ਿਨਸ਼ਿਚਤ ਤੌਰ ’ਤੇ ਲੱਗ ਿਰਹਾ ਸੀ ਿਕ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਆਪਣੇ ਿਸੰਘਾਸਣ �ਤੇ 
ਹੁਣ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਨਹ� ਹੈ, ਪਰ ਅਿਧਆਇ 4 ਨĂ  ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਨੰੂ ਤਸੱਲੀ ਿਦੱਤੀ ਿਕ ਉਹ 
ਅਜੇ ਵੀ ਿਬਰਾਿਜਆ ਹੋਇਆ ਹੈ। ਇਸ ਕਰਕੇ ਅਸ� ਦੁਬਾਰਾ ਪੁੱ ਛਦੇ ਹ�, “ਿਕਸ ਭਾਵ ਿਵੱਚ 
ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਨĂ  ਧਰਤੀ �ਤੇ ਰਾਜ ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਕਰਦੇ ਹਨ?” 

ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਵੱਖ-ਵੱਖ ਤਰ�� ਨਾਲ ਰਾਜ ਕਰਦੇ ਹਨ: (1) ਅਸ� ਮਸੀਹ ਦਾ ਰਾਜ ਹ� 
(ਪਰਕਾਸ਼ 1:6), ਜੋ ਿਕ ਕਲੀਸੀਆ ਹੈ (ਮੱਤੀ 16:18, 19)। (2) ਿਕ� ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਸਾਡਾ 
ਿਪਤਾ ਹੈ (1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 1:3), ਇਸ ਕਰਕੇ ਅਸ� ਸ਼ਾਹੀ ਪਿਰਵਾਰ ਦਾ ਿਹੱਸਾ ਹ�। (3) ਿਕ� ਜੋ 
ਮਸੀਹ ਇਸ ਵੇਲੇ ਰਾਜ ਕਰ ਿਰਹਾ ਹੈ (ਰਸੂਲ� 2:33-36; 1 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 15:25) ਅਤੇ ਅਸ� 
“ਮਸੀਹ ਿਵੱਚ” ਹ� (2 ਕੁਿਰੰਥੀਆਂ 5:17), ਤ� ਅਸ� ਵੀ ਉਸ ਦੇ ਰਾਜ ਿਵੱਚ ਸ�ਝੀ ਹੁੰ ਦੇ ਹ�। 
(4) ਿਕ� ਜੋ ਅਸ� ਬਚਾਏ ਗਏ ਹ�, ਇਸ ਕਰਕੇ ਹੁਣ ਮੌਤ ਸਾਡੇ �ਤੇ ਰਾਜ ਨਹ� ਕਰਦੀ; 
ਸਗ� ਸਾਨੰੂ ਇਹ ਬਲ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ ਿਕ ਅਸ� “ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੇ ਰਾਹ� ਜੀਵਨ ਿਵੱਚ ਰਾਜ” 
ਕਰੀਏ (ਰੋਮੀਆਂ 5:17; ਵੇਖੋ ਰੋਮੀਆਂ 5:14, 21)। 

ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਿਦਨ� ਦੇ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਦੇ ਿਦ�ਸ਼ਟੀਕੋਣ ਤ� “ਧਰਤੀ �ਤੇ ਰਾਜ” ਸ਼ਬਦ� ਦਾ 
ਅਰਥ ਸ਼ਾਇਦ ਮੁੱ ਢਲੇ ਤੌਰ ’ਤੇ ਿਜੱਤ ਬਾਰੇ ਗੱਲ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਰੋਮ ਨĂ  ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� �ਤੇ ਸ਼ਾਸਨ 
ਕੀਤਾ ਅਤੇ ਉਨ� � ਤ� ਕੈਸਰ ਦੀ ਅਰਾਧਨਾ ਕਰਵਾਉਣ ਲਈ ਜ਼ੋਰ ਪਾਇਆ; ਪਰ ਮਸੀਹ ਦੇ ਬਲ 
ਦੇ ਨਾਲ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਦੇ ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ� ਅਤੇ ਭਿਵੱਖ ਦਾ ਿਨਯੰਤ�ਣ ਉਨ� � ਦੇ ਆਪਣੇ ਹੱਥ 
ਿਵੱਚ ਿਰਹਾ। ਉਵ� ਹੀ, ਜਦ ਅਸ� ਆਪਣੇ ਜੀਵਨ ਪ�ਭੂ ਦੇ ਸਪੁਰਦ ਕਰਦੇ ਹ�, ਉਹ ਜੇਤੂ ਜੀਵਨ 
ਜੀਉਣ ਿਵੱਚ ਅਤੇ ਸਾਡੇ ਰਾਹ ਿਵੱਚ ਆਉਣ ਵਾਲੀ ਹਰੇਕ ਰੁਕਾਵਟ �ਤੇ “ਰਾਜ ਕਰਨ” ਿਵੱਚ 
ਸਾਡੀ ਮਦਦ ਕਰਦਾ ਹੈ। 

ਪ�ੀਿਮਲੇਿਨਅਲ ਲੇਖਕ� ਦੇ ਲਈ ਭਿਵੱਖਕਾਲ ਦੀ ਵਰਤ� “ਉਹ . . . ਰਾਜ ਕਰਨਗੇ” 
ਧਰਤੀ �ਤੇ ਿਯਸੂ ਦੇ ਭਿਵੱਖ ਿਵੱਚ ਹੋਣ ਵਾਲੇ ਰਾਜ ਦਾ ਪ�ਮਾਣ ਹੈ, ਿਜਸ ਿਵੱਚ, ਉਨ� � ਦੀ 
ਿਸੱਿਖਆ ਦੇ ਅਨੁਸਾਰ, ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਉਸ ਦੇ ਨਾਲ ਰਾਜ ਕਰਨਗੇ। ਇੱਥੇ ਕਈ ਿਟੱਪਣੀਆਂ 
ਕੀਤੀਆਂ ਜਾ ਸਕਦੀਆਂ ਹਨ: (1) ਇਸ ਬੰਦ ਿਵੱਚ� ਮੂਲ ਪਾਠ ਸੰਬੰਧੀ ਸਮੱਿਸਆਵ� �ਠਦੀਆਂ 
ਹਨ ਅਤੇ ਿਵਦਵਾਨ� ਦੇ ਇਸ ਬਾਰੇ ਵੱਖਰੇ-ਵੱਖਰੇ ਿਵਚਾਰ ਹਨ ਿਕ ਇਸ ਨੰੂ ਵਰਤਮਾਨ ਕਾਲ 
ਪਿੜ�ਆ ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹੈ ਜ� ਭਿਵੱਖਕਾਲ। ਉਦਾਹਰਨ ਵਜ�, ਜਦਿਕ NASB ਇਸ ਨੰੂ 
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ਭਿਵੱਖਕਾਲ ਿਵੱਚ ਿਲਖਦੀ ਹੈ, ਇਸ ਤ� ਪਿਹਲਾ ਆਇਆ ਇਸ ਦਾ ਸੰਸਕਰਨ (ASV) 
ਵਰਤਮਾਨ ਕਾਲ ਦੀ ਵਰਤ� ਕਰਦਾ ਹੈ। (2) ਜੇਕਰ ਭਿਵੱਖਕਾਲ ਸਹੀ ਵੀ ਹੈ ਤ� ਵੀ, ਇਹ 
ਇਸ ਗੱਲ ਦਾ ਪ�ਮਾਣ ਨਹ� ਹੈ ਿਕ ਵਰਤਮਾਨ ਿਵੱਚ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ ਰਾਜ ਨਹ� ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ। 
ਜੀ. ਬੀ. ਕਾਇਰਡ ਨĂ  ਿਲਿਖਆ, “ਿਜਹੜਾ ਵੀ ਸੁਝਾਓ ਆਖਦਾ ਹ ੈਿਕ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਦਾ ਰਾਜ 
ਭਿਵੱਖ ਦੇ ਲਈ ਰਾਖਵ� ਰੱਿਖਆ ਿਗਆ ਹੈ, ਅਸਲ ਿਵੱਚ ਮੱੁਖ ਿਬੰਦੂ ਤ� ਭਟਿਕਆ ਹੋਇਆ ਹੈ, 
ਿਕ� ਜੋ ਹੁਣ ਤ� ਸਾਨੰੂ ਦੋ ਵਾਰੀ ਦੱਿਸਆ ਜਾ ਚੁੱ ਕਾ ਹੈ ਿਕ ਅਸ� ਰਾਜੇ ਅਤੇ ਜਾਜਕ ਬਣਾਏ ਜਾ 
ਚੁੱ ਕੇ ਹ�।”14 ਿਜਮ ਮੈਕċੀਗਨ ਨĂ  ਆਿਖਆ ਿਕ 20:6 ਿਵੱਚ ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਦੇ ਜਾਜਕ ਹੋਣ ਬਾਰ ੇ
ਭਿਵੱਖਕਾਲ ਦੀ ਵਰਤ� ਕੀਤੀ ਗਈ ਹੈ ਅਤੇ ਿਫਰ ਪੁੱ ਿਛਆ, “ਕੀ ਇਸ ਦਾ ਅਰਥ ਇਹ ਹੈ ਿਕ 
ਉਹ ਪਿਹਲ� ਜਾਜਕ ਨਹ� ਸਨ? ਿਬਲਕੁਲ ਨਹ�। ਇਹ ਤ� ਯੂਹੰਨਾ ਵੱਲ� ਮਸੀਹੀ ਲੋਕ� ਨੰੂ 
ਸਧਾਰਣ ਰੂਪ ਿਵੱਚ ਤਸੱਲੀ ਿਦੱਤੀ ਜਾ ਰਹੀ ਹੈ ਿਕ ਿਯਸੂ ਦੇ ਨਾਲ ਉਨ� � ਦੇ ਸੰਬੰਧ ਨੰੂ ਮੌਤ ਜ� 
ਸਤਾਓ ਦੁਆਰਾ ਤੋਿੜਆ ਨਹ� ਜਾ ਸਕਦਾ।”15 (3) ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ-  ਿਸਖਾ�ਦੀ ਹੈ ਿਕ 
ਵਫਾਦਾਰ ਮਸੀਹੀ ਵਰਤਮਾਨ ਿਵੱਚ ਰਾਜ ਕਰ ਰਹੇ ਹਨ (1:5, 6 ਦੀਆਂ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ), 
ਮੌਤ ਤ� ਬਾਅਦ ਿਨਆਂ ਦੀ ਉਡੀਕ ਕਰਿਦਆਂ ਉਹ ਰਾਜ ਕਰਨਾ ਜਾਰੀ ਰੱਖਣਗੇ (20:4-6), 
ਅਤੇ ਪ�ਭੂ ਦੇ ਨਾਲ ਸਦਾਕਾਲ ਿਵੱਚ ਵੀ ਰਾਜ ਕਰਦੇ ਰਿਹਣਗੇ (22:5)। 

ਲੇਲੇ ਦੀ ਉਸਤਤ (5:11-14) 
11ਤ� ਮ� ਿਡੱਠਾ ਅਤੇ ਿਸੰਘਾਸਣ, ਓਹਨ� ਜੰਤੂਆਂ, ਅਤੇ ਬਜ਼ਰੁਗ� ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਬਹੁਿਤਆਂ 

ਦੂਤ� ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣੀ ਅਤੇ ਓਹਨ� ਦੀ ਿਗਣਤੀ ਲੱਖ� ਅਤੇ ਕਰੋੜ� ਸੀ 12ਅਤੇ ਓਹ ਵੱਡੀ 
ਅਵਾਜ਼ ਨਾਲ ਇਹ ਆਖਦੇ ਸਨ, — ਲੇਲਾ ਿਜਹੜਾ ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਸੀ ਸਮਰੱਥਾ, ਧਨ, 
ਬੱੁਧ, ਸ਼ਕਤੀ, ਮਾਣ, ਮਿਹਮਾ ਅਤੇ ਧੰਨਵਾਦ ਲੈਣ ਦੇ ਜੋਗ ਹੈ। 13ਹਰੇਕ ਸਿਰਸ਼ਟ ਨੰੂ ਜੋ 
ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ ਅਤੇ ਧਰਤੀ �ਤੇ ਅਤੇ ਹਰੇਕ ਧਰਤੀ ਦੇ ਹੇਠ ਅਤੇ ਸਮੰੁਦਰ �ਤੇ ਹੈ ਅਤੇ ਸੱਭੇ 
ਜੋ ਓਹਨ� ਦੇ ਿਵੱਚ ਹਨ ਮ� ਇਹ ਆਖਦ ੇਸੁਿਣਆ, — ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ �ਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ 
ਹੈ, ਉਹ ਦਾ ਅਤੇ ਲੇਲੇ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ, ਮਾਣ, ਮਿਹਮਾ ਪ�ਾਕਰਮ ਜੁੱ ਗੋ ਜੁੱ ਗ ਹੋਵੇ! 14ਚਾਰੇ ਜੰਤੂ 
ਬੋਲੇ, “ਆਮੀਨ” ਅਤੇ ਓਹਨ� ਬਜ਼ੁਰਗ� ਨĂ  ਿਡੱਗ ਕੇ ਮੱਥਾ ਟੇਿਕਆ। 

ਆਇਤ 11. ਅਠਾਈ ਗਾਇਕ� ਦਆੁਰਾ ਛੁਟਕਾਰੇ ਦਾ ਗੀਤ ਗਾਉਣ ਤ� ਬਾਅਦ, ਉਨ� � 
ਿਵੱਚ ਸੁਰਗਦੂਤ� ਦੀ ਗੀਤ ਮੰਡਲੀ ਵੀ ਆ ਰਲੀ। ਯੂਹੰਨਾ ਕਿਹੰਦਾ ਹ,ੈ ਤ� ਮ� ਿਡੱਠਾ ਅਤੇ 
ਿਸੰਘਾਸਣ, ਓਹਨ� ਜੰਤੂਆਂ, ਅਤੇ ਬਜ਼ਰੁਗ� ਦੇ ਦੁਆਲੇ ਬਹੁਿਤਆਂ ਦੂਤ� ਦੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣੀ 
ਅਤੇ ਓਹਨ� ਦੀ ਿਗਣਤੀ ਲੱਖ� ਅਤੇ ਕਰੋੜ� ਸੀ। ਲੱਖ� ਸ਼ਬਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ μυριάδες 
(ਮੁਰਡੀਆਸ, ਜੋ ਿਕ μυριάς, ਮੁਰੀਆਸ ਤ� ਹੈ) ਦਾ ਅਨੁਵਾਦ ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ “ਦਸ 
ਹਜ਼ਾਰ” ਜ� “ਹਜ਼ਾਰ� ਅਣਿਗਣਤ ਲੋਕ” ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ। “ਲੱਖ� ਅਤੇ ਕਰੋੜ�” ਦੀ ਬਜਾਇ, KJV 
ਬਾਈਬਲ ਿਵੱਚ “ਦਸ ਹਜ਼ਾਰ ਵਾਰ ਦਸ ਹਜ਼ਾਰ” ਹੈ। ਇਨ� � ਅੰਕਿੜਆਂ ਨੰੂ ਇਹ ਿਗਣਤੀ ਕਰਨ 
ਦੇ ਲਈ ਇਸਤੇਮਾਲ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ ਨਾ ਕਰੋ ਿਕ ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ ਿਕੰਨĂ  ਦਤੂ ਹਨ। ਅੰਕ “ਦਸ” 
ਸੰਪੂਰਨਤਾ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ। ਅੰਕ “ਦਸ” ਦਾ ਬਹੁਤ ਿਜ਼ਆਦਾ ਗੁਣਨ ਿਸਰਫ ਇਹ 
ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹ ੈਿਕ ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ ਹਰੇਕ ਸੁਰਗਦੂਤ ਮੌਜੂਦ ਸੀ।  

ਆਇਤ 12. ਇਸ “ਲੱਖ� ਦੂਤ� ਦੀ ਮੰਡਲੀ” (ਇਬਰਾਨੀਆਂ 12:22; KJV) ਨĂ  
ਆਪਣੀਆਂ ਅਵਾਜ਼� ਨੰੂ ਬਜ਼ਰੁਗ� ਅਤੇ ਜੰਤੂਆਂ ਦੀ ਅਵਾਜ਼� ਨਾਲ ਰਲਾਇਆ। ਉਨ� � ਦੇ ਗੀਤ ਨੰੂ 
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“ਸਮਝੌਤੇ ਦਾ ਗੀਤ” ਿਕਹਾ ਿਗਆ ਸੀ। ਇਸ ਤੱਥ ਦੇ ਬਾਵਜੂਦ ਿਕ ਕੁਝ ਲੋਕ ਇਹ ਿਸੱਿਖਆ 
ਿਦੰਦੇ ਹਨ ਿਕ “ਬਾਈਬਲ ਦੂਤ� ਦੇ ਗਾਉਣ ਬਾਰੇ ਕਦੇ ਗੱਲ ਨਹ� ਕਰਦੀ” ਅਸ� “ਉਨ� � ਦਾ 
ਗੀਤ” ਕਿਹਣ ਤ� ਨਹ� ਿਝੱਜਕਦੇ। ਿਜਨ� � ਦਾ ਇਹ ਮੰਨਣਾ ਹੈ ਇਸ ਤੱਥ ਨੰੂ ਸਾਬਤ ਕਰਦੇ ਹਨ 
ਿਕ ਆਇਤ 12 “ਗਾ�ਦੇ” ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਥ� ਤੇ ਆਖਦੇ ਸ਼ਬਦ ਦੀ ਵਰਤ� ਕਰਦੀ ਹੈ। ਇੱਥੇ ਦੋ 
ਿਵਚਾਰ ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ: (1) ਕੁਝ “ਕਿਹਣ” ਅਤੇ “ਗਾਉਣ” ਿਵਚਕਾਰ ਥੋੜ�ਾ ਿਜਹਾ ਫ਼ਰਕ ਹੈ – 
ਅਵਾਜ਼ ਦੀ ਸੁਰ ਅਤੇ ਤਾਲ ਿਵੱਚ ਿਸਰਫ ਥੋੜ�ਾ ਿਜਹਾ ਫ਼ਰਕ, ਜੋ ਿਕ ਸਗ� ਗਾਉਣ ਦੇ ਕੁਝ ਰੂਪ� 
ਿਵੱਚ ਵੀ ਮੌਜੂਦ ਨਹ� ਹੁੰ ਦੇ। (2) ਆਇਤ 9 ਿਵੱਚ, “ਗਾ�ਦੇ” ਅਤੇ “ਆਖਦੇ” ਸ਼ਬਦ ਵਾਰੀ-
ਵਾਰੀ ਕਰਕੇ ਵਰਤੇ ਗਏ ਹਨ: “ਅਤੇ ਓਹ ਇਹ ਆਖਿਦਆਂ ਇੱਕ ਨਵ� ਗੀਤ ਗਾ�ਦੇ ਸਨ . . .” 
(ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ)। 

ਹਾਲ�ਿਕ ਿਯਸੂ ਮਨੱੁਖ� ਦੇ ਲਈ ਮਿਰਆ ਸੀ, ਨਾ ਿਕ ਸੁਰਗਦੂਤ� ਦੇ ਲਈ, ਇਸ ਦਾ 
ਅਰਥ ਇਹ ਨਹ� ਹੈ ਿਕ ਸੁਰਗਦੂਤ� ਨੰੂ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਲੋਕ� ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਿਵੱਚ ਕੋਈ ਿਦਲਚਸਪੀ 
ਨਹ� ਹੈ (ਲੂਕਾ 15:10)। ਸੁਰਗਦੂਤ� ਨĂ  ਆਰੰਭ ਤ� ਹੀ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਮੁਕਤੀ ਦੀ ਯੋਜਨਾ ਨੰੂ 
ਪੂਰਾ ਕਰਨ ਿਵੱਚ ਿਹੱਸਾ ਿਲਆ ਹੈ (ਵੇਖੋ ਮੱਤੀ 1:20; 4:11; 24:31; 28:2; ਲੂਕਾ 1:11, 
26; 2:9-14; 16:22; ਯੂਹੰਨਾ 20:12; ਰਸੂਲ� ਦੇ ਕਰਤੱਬ 8:26; 10:3; 1 ਪਤਰਸ 
1:12)। ਆਇਤ 12 ਿਵੱਚ ਉਨ� � ਨĂ  ਉਸ ਯੋਜਨਾ ਿਵੱਚ ਿਯਸੂ ਦੀ ਿਹੱਸੇਦਾਰੀ ਦੇ ਲਈ ਉਸ ਦਾ 
ਆਦਰ ਕੀਤਾ: ਲੇਲਾ ਿਜਹੜਾ ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਸੀ ਸਮਰੱਥਾ, ਧਨ, ਬੱੁਧ, ਸ਼ਕਤੀ, ਮਾਣ, 
ਮਿਹਮਾ ਅਤੇ ਧੰਨਵਾਦ ਲੈਣ ਦੇ ਜੋਗ ਹੈ। 

ਚਾਰ ਰੱਬੀ ਗੁਣ� ਅਤੇ ਿਤੰਨ ਭਗਤੀ ਵਾਲੇ ਗੁਣ� ਦਾ ਿਜ਼ਕਰ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸੀ – ਕੁੱ ਲ 
ਿਮਲਾ ਕੇ ਸੱਤ ਗੁਣ ਹੋ ਗਏ, ਜੋ ਿਕ ਿਯਸੂ ਦੀ ਸੰਪੂਰਣਤਾ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੰਦੇ ਹਨ। ਯੂਨਾਨੀ ਿਲਖਤ 
ਿਵੱਚ, ਸੱਤ ਗੁਣ� ਦੀ ਇਸ ਸੂਚੀ ਿਵੱਚ ਿਸਰਫ ਇੱਕ ਿਨਸ਼ਚਤ ਅਨੱੁਛੇਦ (“the”) ਵਰਿਤਆ 
ਿਗਆ ਹੈ, ਜੋ ਇਸ ਗੱਲ ਵੱਲ ਇਸ਼ਾਰਾ ਕਰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਸਾਰੇ ਗੁਣ� ਨੰੂ ਸਮੱੁਚੇ ਤੌਰ ਤੇ ਿਲਆ 
ਜਾਣਾ ਚਾਹੀਦਾ ਹ।ੈ ਸੂਚੀ ਿਵੱਚ ਿਦੱਤੀ ਗਈ ਹਰ ਗੱਲ ਨਵ� ਨĂ ਮ ਿਵੱਚ ਹੋਰ ਿਕਤੇ ਵੀ ਿਯਸੂ ਦੇ 
ਗੁਣ� ਦਾ ਵਰਣਨ ਕਰਦੀ ਹੈ। 4:11 ਿਵੱਚ ਹਰ ਗੁਣ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਿਵਸ਼ੇਸ਼ਤਾ ਦਾ ਵਰਣਨ 
ਕਰਦਾ ਸੀ ਇੱਥੇ ਲੇਲੇ ਦਾ ਗੁਣ ਦੱਿਸਆ ਿਗਆ ਹੈ ਜੋ ਿਕ ਿਯਸੂ ਦੀ ਈਸ਼ਵਰਤਾਈ ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ 
ਸਬੂਤ ਹੈ। 

ਇਨ� � ਕਈ ਗੁਣ� ਤੇ ਿਟੱਪਣੀ ਕ�ਮਵਾਰ ਹੈ। ਸਮਰੱਥਾ ਜ� “ਤਾਕਤ” (ἰσχύς, ਇਸਚੁਸ ) 
ਸ਼ਕਤੀ (δύναμις, ਡੁਨă ਿਮਸ ) ਇਸ ਨਾਲ� ਵੱਖਰੀ ਹੈ ਿਕ ਇਹ ਸ਼ਕਤੀ ਦਾ ਇੱਕ ਪ�ਗਟਾਵਾ 
ਹੈ। ਸ਼ਕਤੀ ਕੋਲ ਹੁੰ ਦੇ ਹੋਏ ਵੀ ਇਸ ਨੰੂ ਇਸਤੇਮਾਲ ਨਾ ਕਰਨਾ ਸੰਭਵ ਹੈ। ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ 
ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ ਮਿਹਮਾ ਯੂਨਾਨੀ ਭਾਸ਼ਾ ਦਾ ਸ਼ਬਦ δόξα (ਡੌਕਸਾ ) ਹੈ, ਇਹ ਉਹੋ ਸ਼ਬਦ ਹੈ 
ਿਜਸ ਤ� ਸਾਨੰੂ “ਡੌਕਸੋਲੋਜੀ” ਸ਼ਬਦ ਿਮਿਲਆ ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹੈ “ਮਿਹਮਾ ਦਾ ਸ਼ਬਦ।” 
“ਡੌਕਸੋਲੋਜੀ” ਆਮ ਤੌਰ ਤੇ ਇੱਕ ਗੀਤ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਜੋ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਦੀ 
ਿਸਫ਼ਤ ਕਰਦਾ ਹ।ੈ ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਸ਼ਬਦ ਧੰਨਵਾਦ ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ εὐλογία 
(ਯੂਲੋਜੀਆ ) ਤ� ਆ�ਦਾ ਹ ੈਿਜਸ ਤ� ਸਾਨੰੂ “ਯੂਲੋਜੀ” ਸ਼ਬਦ ਿਮਿਲਆ ਹੈ, ਿਜਸ ਦਾ ਅਰਥ ਹ ੈ
“ਇੱਕ ਚੰਗੀ ਗੱਲ।” ਿਕ�ਿਕ ਯੂਲੋਜੀਆ ਜ� ਤ� ਉਸਤਤ ਜ� ਬਰਕਤ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਦੇ ਸਕਦਾ 
ਹੈ, ਕੁਝ ਅਨੁਵਾਦ� ਿਵੱਚ ਇੱਥੇ “ਉਸਤਤ” ਸ਼ਬਦ ਵਰਿਤਆ ਿਗਆ ਹੈ। 

ਆਇਤ 13. ਉਸ ਸਮ�, ਸਾਰੀ ਸਿਰਸ਼ਟੀ ਉਸਤਤ ਦਾ ਗੀਤ ਗਾਉਣ ਿਵੱਚ ਸ਼ਾਮਲ ਹੋ 
ਗਈ: ਹਰੇਕ ਸਿਰਸ਼ਟ ਨੰੂ ਜੋ ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ ਅਤੇ ਧਰਤੀ �ਤੇ ਅਤੇ ਹਰੇਕ ਧਰਤੀ ਦੇ ਹੇਠ 
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ਅਤੇ ਸਮੰੁਦਰ �ਤੇ ਹੈ ਅਤੇ ਸੱਭੇ ਜੋ ਓਹਨ� ਦੇ ਿਵੱਚ ਹਨ। ਇਹ ਕਾਿਵਆਤਮਕ ਭਾਸ਼ਾ ਇਸ 
ਗੱਲ ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਿਦੰਦੀ ਹੈ ਿਕ ਹਰ ਥ� ਹਰ ਚੀਜ਼ ਨĂ  ਆਪਣੀ ਅਵਾਜ਼ ਉਠਾਈ। ਇਹ ਬੰਦ ਸਾਨੰੂ 
ਇਸ ਗੱਲ ਦੀ ਜਾਣਕਾਰੀ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਜਦ� ਅਸ� ਪ�ਭੂ ਦੇ ਲਈ ਧੰਨਵਾਦ ਦੇ ਗੀਤ ਗਾ�ਦੇ ਹ�, 
ਸਾਡੇ ਿਦਲ ਅਤੇ ਅਵਾਜ਼� ਅਕਾਸ਼ ਅਤੇ ਧਰਤੀ �ਤੇ ਉਨ� � ਸਭਨ� ਨਾਲ ਰਲ ਜ�ਦੀਆਂ ਹਨ 
ਿਜਹੜੇ ਉਸ ਨੰੂ ਿਪਆਰ ਕਰਦੇ ਅਤੇ ਉਸ ਦੀ ਪ�ਸੰਸਾ ਕਰਦੇ ਹਨ। ਭਾਵ� ਤੁਹਾਡੀ ਮੰਡਲੀ ਿਵੱਚ 
“ਦੋ ਜ� ਿਤੰਨ ਜਣੇ ਇਕੱਠĂ  ਹੋਣ” (ਮੱਤੀ 18:20), ਤੁਸ� ਕਾਇਨਾਤ ਿਵੱਚ ਸਭ ਤ� ਸ਼ਾਨਦਾਰ 
ਸਮੂਹ-ਗਾਨ ਦਾ ਿਹੱਸਾ ਹੋ। 

ਅਿਧਆਇ 4 ਿਵੱਚ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨੰੂ ਦੋ ਗੀਤ ਅਤੇ ਅਿਧਆਇ 5 ਿਵੱਚ ਿਯਸੂ ਨੰੂ ਦੋ ਗੀਤ 
ਸੰਬੋਿਧਤ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸਨ। ਇਹ ਗੀਤ ਦੋ ਅਿਧਆਇਆਂ ਿਵੱਚ ਪੰਜਵ� ਗੀਤ ਹੈ ਅਤੇ ਇਹ 
ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ ਿਯਸੂ ਦੋਵ� ਨੰੂ ਸੰਬੋਿਧਤ ਸੀ: ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ �ਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਹੈ, ਉਹ 
ਦਾ ਅਤੇ ਲੇਲੇ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ, ਮਾਣ, ਮਿਹਮਾ ਪ�ਾਕਰਮ ਜੁੱ ਗੋ ਜੁੱ ਗ ਹੋਵੇ! ਇਸ ਸੂਚੀ ਿਵੱਚ ਜੋ 
ਚਾਰ ਸ਼ਬਦ ਿਦੱਤੇ ਗਏ ਹਨ, ਉਨ� � ਿਵੱਚ� ਹਰੇਕ ਸ਼ਬਦ ਤ� ਪਿਹਲ� ਯਨੂਾਨੀ ਿਲਖਤ ਿਵੱਚ 
ਿਨਸ਼ਚਤ ਅਨੱੁਛੇਦ (“the”) ਆ�ਦਾ ਹੈ ਜੋ ਇਹ ਸੁਝਾਅ ਿਦੰਦਾ ਹੈ ਿਕ ਿਸਰਫ ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਅਤੇ 
ਿਯਸੂ ਮਿਹਮਾ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ (4:11 ਤੇ ਿਟੱਪਣੀਆਂ ਵੇਖੋ)। ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ ਮਾਣ ਸ਼ਬਦ ਜੋ 
ਯੂਨਾਨੀ ਸ਼ਬਦ κράτος (ਕਰਾਟੋਸ ) ਤ� ਆ�ਦਾ ਹੈ, ਅਰਥ ਿਵੱਚ ਆਇਤ 12 ਿਵੱਚ 
ਅਨੁਵਾਦ ਕੀਤੇ ਗਏ ਸ਼ਬਦ “ਸਮਰੱਥਾ” ਅਤੇ “ਸ਼ਕਤੀ” ਨਾਲ ਿਮਲਦਾ-ਜੁਲਦਾ ਹੈ। ਇਹ ਸ਼ਕਤੀ 
ਦੀ ਿਨਰੰਤਰ ਵਰਤ� ਕਰਨ ਦਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੰਦਾ ਹੈ। 

ਆਇਤ 14. ਜਦ� ਗੀਤ ਮੰਡਲੀ ਨĂ  ਉਸਸਤ ਦਾ ਗੀਤ ਗਾਇਆ, ਚਾਰੇ ਜੰਤੂ ਬੋਲੇ, 
“ਆਮੀਨ” (ਜ਼ੋਰ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ ਹੈ)। ਸਾਰੀ ਸਿਰਸ਼ਟੀ ਨĂ  ਿਕਹਾ, “ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ �ਤੇ 
ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਹੈ, ਉਹ ਦਾ ਅਤੇ ਲੇਲੇ ਦਾ ਧੰਨਵਾਦ,” ਅਤੇ ਚਾਰੇ ਜੰਤੂ ਬੋਲੇ, “ਆਮੀਨ!” ਉਨ� � ਨĂ  
ਇਹ ਗਾਇਆ, “ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ �ਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਹੈ, ਉਹ ਦਾ ਅਤੇ ਲੇਲੇ ਦਾ ਮਾਣ,” ਅਤ ੇ
ਜੰਤੂਆਂ ਨĂ  ਿਕਹਾ, “ਆਮੀਨ!” ਉਨ� � ਨĂ  ਐਲਾਨ ਕੀਤਾ, “ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ �ਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ 
ਹੈ, ਉਹ ਦੀ ਅਤ ੇਲੇਲੇ ਦੀ ਮਿਹਮਾ ਹੋਵੇ,” ਅਤੇ ਜੰਤੂਆਂ ਨĂ  ਿਕਹਾ, “ਆਮੀਨ!” ਉਨ� � ਨĂ  �ਚੀ 
ਅਵਾਜ਼ ਿਵੱਚ ਜ਼ੋਰ ਨਾਲ ਆਿਖਆ, “ਿਜਹੜਾ ਿਸੰਘਾਸਣ �ਤੇ ਿਬਰਾਜਮਾਨ ਹੈ, ਉਹ ਦਾ ਅਤੇ 
ਲੇਲੇ ਦਾ ਪ�ਾਕਰਮ ਜੁੱ ਗੋ ਜੁੱ ਗ ਹੋਵੇ” ਅਤੇ ਜੰਤੂਆਂ ਨĂ  ਿਕਹਾ, “ਆਮੀਨ!” “ਯਹੋਵਾਹ ਸਦਾ ਤੀਕ 
ਮੁਬਾਰਕ ਹੋਵੇ! ਆਮੀਨ, ਫੇਰ ਆਮੀਨ!” (ਜ਼ਬੂਰ 89:52)। 

ਜਦ� ਗੀਤ ਖਤਮ ਹੋਇਆ, ਓਹਨ� ਬਜ਼ਰੁਗ� ਨĂ  ਿਡੱਗ ਕੇ ਮੱਥਾ ਟੇਿਕਆ ਿਜਵ� ਉਨ� � 
ਪਿਹਲ� ਵੀ ਕੀਤਾ ਸੀ (4:10; 5:8)। “ਯਹੋਵਾਹ ਆਪਣੀ ਪਿਵੱਤਰ ਹੈਕਲ ਿਵੱਚ ਹੈ, ਸਾਰੀ 
ਧਰਤੀ ਉਹ ਦੇ ਅੱਗੇ ਚੁੱ ਪ ਰਹੇ” (ਹਬੱਕੂਕ 2:20)। 

ਪ�ਾਸੰਿਗਕਤਾ 
ਲੇਲੇ ਦੇ ਿਵਸ਼ੇ ਿਵੱਚ ਸਬਕ (ਅਿਧਆਇ 5) 

ਪਰਕਾਸ਼ ਦੀ ਪੋਥੀ 5 ਅਿਧਆਇ ਤੇ ਿਜ਼ਆਦਾਤਰ ਉਪਦੇਸ਼ ਿਯਸੂ ਤੇ ਕ�ਦਿਰਤ ਹਨ, ਿਜਵ� 
ਿਕ ਅਿਧਆਇ ਆਪਣੇ ਆਪ ਿਵੱਚ ਦਰਸਾ�ਦਾ ਹੈ। ਇਸ ਅਿਧਆਇ ਨੰੂ ਸਰਲ ਤੌਰ ਤੇ ਇਨ� � 
ਭਾਗ� ਿਵੱਚ ਵੰਿਡਆ ਜਾ ਸਕਦਾ ਹੈ (1) ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਲੇ ਨĂ  ਭਾਿਲਆ (ਆਇਤ� 1-4),  
(2) ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਲੇ ਦਾ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਿਗਆ (ਆਇਤ� 5-7), (3) ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਲੇ ਦਾ 
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ਧੰਨਵਾਦ ਕੀਤਾ ਿਗਆ (ਆਇਤ� 8-14)। 
ਮੈਿਰਲ ਸੀ. ਟੈਨੀ ਨĂ  ਅਿਧਆਇ ਨੰੂ ਇਹ ਿਸਰਲੇਖ ਿਦੱਤਾ ਹੈ “ਲੇਲਾ ਅਤੇ ਪੋਥੀ” ਅਤੇ ਇਸ 

ਰੂਪ-ਰੇਖਾ ਦਾ ਸੁਝਾਅ ਿਦੱਤਾ ਹ:ੈ (1) ਸਮੱਿਸਆ ਪ�ਗਟ ਕੀਤੀ ਗਈ (ਆਇਤ� 1-4),  
(2) ਿਵਅਕਤੀ ਨੰੂ �ਚਾ ਕੀਤਾ ਿਗਆ (ਆਇਤ� 5-7), (3) ਧੰਨਵਾਦ ਪ�ਗਟ ਕੀਤੇ ਗਏ 
(ਆਇਤ� 8-14)।16 

ਵੈਰਨ ਿਵਅਰਸਬੀ ਦੀ ਪੇਸ਼ਕਾਰੀ ਿਵੱਚ “ਛੁਡਾਉਣ ਦੇਣ ਵਾਲੇ ਦੀ ਬੰਦਗੀ ਕਰੋ,” ਉਸ ਨĂ  
ਆਪਣੀ ਜਾਣ-ਪਛਾਣ ਿਵੱਚ 1 ਤ� 4 ਆਇਤ� ਦਾ ਵਰਣਨ ਕੀਤਾ ਹੈ ਅਤੇ ਿਫਰ ਬਾਕੀ ਦੀਆਂ 
ਆਇਤ� ਦੀ ਇਸ ਤਰ�� ਰੂਪ-ਰੇਖਾ ਿਦੱਤੀ ਹੈ: (1) ਉਸ ਦੇ ਕਾਰਣ ਜੋ ਉਹ ਹੈ (ਆਇਤ� 5-7), 
(2) ਉਸ ਦੇ ਕਾਰਣ ਿਜੱਥੇ ਉਹ ਹੈ (ਆਇਤ 6), (3) ਉਸ ਦੇ ਕਾਰਣ ਜੋ ਉਹ ਕਰਦਾ ਹੈ 
(ਆਇਤ� 8-10), (4) ਉਸ ਦੇ ਕਾਰਣ ਜੋ ਉਸ ਦੇ ਕੋਲ ਹੈ (ਆਇਤ� 11-14)। ਿਵਅਰਸਬੀ 
ਨĂ  ਇਹ ਹੋਰ ਵੀ ਿਜ਼ਆਦਾ ਸਧਾਰਣ ਰੂਪ-ਰੇਖਾ ਪੇਸ਼ ਕੀਤੀ ਹੈ: (1) ਮੋਹਰਬੰਦ ਪੋਥੀ (ਆਇਤ� 
1-5), (2) ਕੋਿਹਆ ਹਇੋਆ ਲੇਲਾ (ਆਇਤ� 6-10), (3) �ਚੀ ਅਵਾਜ਼ ਿਵੱਚ ਆਖਣ ਵਾਲੀ 
ਸੈਨਾ (ਆਇਤ� 11-14)।17 

ਿਯਸੂ ਤੇ ਿਧਆਨ ਕ�ਦਿਰਤ ਕਰਨ ਦਾ ਇੱਕ ਹੋਰ ਤਰੀਕਾ ਅਿਧਆਇ 5 ਿਵੱਚ ਿਦੱਤੇ ਗਏ 
ਗੀਤ� ਤੇ ਪ�ਚਾਰ ਕਰਨਾ ਹੋਵੇਗਾ। ਉਪਦੇਸ਼ ਦਾ ਿਸਰਲੇਖ ਇਸ ਤਰ�� ਹੋ ਸਕਦਾ ਹੈ “ਮਸੀਹ 
ਸਾਡਾ ਛੁਡਾਉਣ ਵਾਲਾ ਧੰਨਵਾਦ ਦੇ ਯੋਗ ਹੈ।” ਇਸ ਪੇਸ਼ਕਾਰੀ ਿਵੱਚ ਮਸੀਹ ਦੇ ਜੀਵਨ ਿਵੱਚ� 
ਉਦਾਹਰਣ ਿਦੱਤੇ ਜਾ ਸਕਦੇ ਹਨ।  

ਜੇਕਰ ਤੁਸ� ਉਸ ਰਾਹ ਤੇ ਚੱਲਣ ਨੰੂ ਤਰਜੀਹ ਿਦੰਦੇ ਹੋ “ਿਜਸ ਤੇ ਬਹੁਤ ਘੱਟ ਲੋਕਾ ਚੱਲੇ 
ਹਨ,” ਿਜਸ ਦੇ ਿਵੱਚ ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਹੰਝੂ ਹਨ (ਆਇਤ 4): “ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਤੁਹਾਡੇ ਸਾਰੇ ਹੰਝੂਆਂ ਨੰੂ 
ਪੂੰ ਝ ਦੇਵੇਗਾ।” ਅਿਜਹਾ ਉਪਦੇਸ਼ ਇਨ� � ਗੱਲ� ਤੇ ਜ਼ੋਰ ਦੇ ਸਕਦਾ ਹੈ (1) ਯੂਹੰਨਾ ਿਕ� ਰੋਇਆ 
ਸੀ ਅਤੇ ਅਸ� ਿਕ� ਰ�ਦੇ ਹ� ਅਤੇ (2) ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਨĂ  ਯੂਹੰਨਾ ਦੇ ਹੰਝੂਆਂ ਨੰੂ ਪੂੰ ਿਝਆ ਅਤੇ ਿਕਵ� 
ਉਹ ਸਾਡੇ ਹੰਝੂਆ ਂਨੰੂ ਪੂੰ ਝਦਾ ਹੈ। 
“ਰੋਣ ਦਾ ਵੇਲਾ” (5:4) 

ਜਦ� ਅਸ� ਆਪਣੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਉਸ ਸੰਸਾਰ ਤੇ ਨਜ਼ਰ ਮਾਰਦੇ ਹ� ਿਜਹੜਾ ਪਾਪ ਿਵੱਚ 
ਨਾਸ ਹੋ ਿਰਹਾ ਹੈ, ਜਦ� ਅਸ� ਉਨ� � ਲੋਕ� ਦੇ ਦੁੱ ਖ ਨੰੂ ਵੇਖਦੇ ਹ� ਿਜਹੜੇ ਉਹ ਕਰਨ ਦੀ ਕੋਿਸ਼ਸ਼ 
ਕਰਦੇ ਹਨ ਜੋ ਸਹੀ ਹੈ, ਕੀ ਸਾਡੇ ਅੰਦਰ ਵੀ ਿਚੰਤਾ ਦੀ ਉਹੀ ਗੰਭੀਰਤਾ ਹੈ ਜੋ ਯੂਹੰਨਾ ਦ ੇ
ਅੰਦਰ ਸੀ (ਆਇਤ 4)? ਿਚੰਤਾ ਦੀ ਘਾਟ ਜੋ ਅਸ� ਕਈ ਵਾਰ ਪ�ਦਰਿਸ਼ਤ ਕਰਦੇ ਹ� ਇਸ 
ਉਪਦੇਸ਼ ਦੇ ਇਸ ਿਸਰਲੇਖ ਵੱਲ ਆਕਰਸ਼ਤ ਕਰਦੀ ਸੀ: “ਹੰਝ ੂਨਾ ਵਹਾਉਣ ਵਾਲੀ ਕਲੀਸੀਆ 
ਨਰਕ ਵਾਲਾ ਸੰਸਾਰ ਹੈ।” ਬਜ਼ਰੁਗ ਯੂਹੰਨਾ ਨੰੂ ਵੇਖੋ ਿਜਹੜਾ ਰੋ ਿਰਹਾ ਹ ੈਅਤੇ ਜਾਣਦਾ ਹੈ ਿਕ 
ਕੁਝ ਗੱਲ� ਬਾਰੇ ਪਰੇਸ਼ਾਨ ਹੋਣਾ ਯਗੋ ਹੈ (ਵੇਖੋ ਯੋਏਲ 2:12; ਮਰਕੁਸ 14:72; ਿਫ਼ਿਲੱਪੀਆਂ 
3:18)। ਅਕਸਰ ਅਸ� ਮਾਮੂਲੀ ਚੀਜ਼� ਤੇ ਰ�ਦੇ ਹ� ਅਤੇ ਸਦੀਪਕ ਗੱਲ� ਦੇ ਮਾਮਿਲਆਂ ਿਵੱਚ 
ਸ਼�ਤ ਰਿਹੰਦੇ ਹ�। “ਇੱਕ ਰੋਣ ਦਾ ਵੇਲਾ ਹੈ” (ਉਪਦੇਸ਼ਕ ਦੀ ਪੋਥੀ 3:4)। 
ਲੇਲੇ ਦਾ ਲਹੂ (5:9)। 

ਕੁਝ ਸਮ� ਪਿਹਲ� ਦੀ ਗੱਲ ਹੈ, ਇੱਕ ਸੰਸਥਾ ਸੀ ਿਜਸ ਨĂ  ਆਪਣੀ ਗੀਤ� ਦੀ ਿਕਤਾਬ 
ਿਵੱਚ� “ਲਹ”ੂ ਸ਼ਬਦ ਨੰੂ ਹਟਾ ਿਦੱਤਾ ਿਕ�ਿਕ ਇਸ ਦੇ ਮ�ਬਰ� ਨੰੂ ਇਹ ਸ਼ਬਦ “ਪਸੰਦ” ਨਹ� ਸੀ। 
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ਉਹ ਗੀਤ� ਵਾਲੀ ਿਕਤਾਬ ਸੁਰਗ ਿਵੱਚ ਕਦੀ ਨਹ� ਸੀ ਵਰਤੀ ਜਾ ਸਕਦੀ, ਿਕ�ਿਕ ਸੁਰਗ 
ਿਵੱਚ ਉਹ ਲੇਲੇ ਦੇ ਲਹੂ ਦਾ ਗੀਤ ਗਾ�ਦੇ ਹਨ ਜੋ ਮੁਕਤੀ ਿਲਆ�ਦਾ ਹੈ: “ਤੂੰ  . . . ਜੋਗ ਹ� 
ਿਕ�ਿਕ ਤੂੰ  ਕੋਿਹਆ ਿਗਆ ਸ� ਅਤੇ ਤ� ਆਪਣੇ ਲਹੂ ਨਾਲ ਹਰੇਕ ਗੋਤ, ਭਾਿਖਆ, �ਮਤ ਅਤ ੇ
ਕੌਮ ਿਵੱਚ� ਪਰਮੇਸ਼ੁਰ ਦੇ ਲਈ ਲੋਕ� ਨੰੂ ਮੱੁਲ ਿਲਆ” (ਆਇਤ 9)। 

ਿਟੱਪਣੀਆਂ 
1ਮੈਿਰਲ ਸੀ. ਟੈਨੀ, ਬਾਈਬਲ ਇਕਸਪਿੋਜਸ਼ਨ ਕਮ�ਟਰੀ, ਿਜਲਦ 2 (ਵੀਹਟਨ, ਇਲੀਨĄ ਇਸ: ਿਵਕਟਰ ਬਕੁਸ, 

1989) ਿਵੱਚ ਸਫ਼ਾ 566 ਤੇ ਵੈਰਨ ਡਬਿਲਯੂ, ਿਵਅਰਸਬੀ ਦਆੁਰਾ ਹਵਾਲਾ ਿਦੱਤਾ ਿਗਆ। 2ਰੇ ਸੱਮਰਜ਼, ਵਰਥੀ 
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